
JQGI-ik évfolyam. Rendkívüli ünnepi szám. Budapest, 1906. szept. 12.

VENDÉGLŐSÖK LAPJA
(„PINCZÉREK LAPJA")

A HAZAI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÜK, KÁVÉSOK, PINCZÉREK ÉS KÁVÉHÁZI SEGÉDEK ÉRDEKEIT FELKAROLÓ SZAKKÖZLÖNY.

„Az első magy. érsz. pínczemesterek és pinczemunkások egylete", a „Budapesti kávéházi segédek egylete", a „Szatmár-Németi pinczér-egylet, a „Székes- 
tejervari pinczer-egylet , a Szombathelyi pinczer betegsegélyző-egylet", a Győri pinczér-egylet", a Révkomáromi vendéglősök és kávésok ipartársulata", 
;*/■ „Aradi pinczer-egyiet -nek, a „Szabadkai pinczer-egylet"-nek, az „Aradi vendéglősök és kávésok egyesületéinek, az „Újvidéki szállodások, vendég- 
' c x í  k á v é s o k  ipartarsulata“-nak, a „Miskolczi pinczér-egylet“-nek, a „Kassai vendéglősök, kávésok, korcsmárosok és pinczérek egyletéinek , a 
„bzekestejervari vendéglősök, kávésok és italmerők ipartársulatá“-nak, az „Újpesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársulatá“-nak és az

5.a®?8- P!nc*er;?0ye . _ budapesti központi mozgalmi bizottságának, a „Budapesti főpinczérek óvadék letéti társasága mint szövetkezet*', a „Győri vendég­
lősök, kávésok, italmerok ipartarsulata**-nak, a „Temesvári kávés és vendéglős ipartársulat“-nak a „Magyar szakácsok köre'*, a „Londoni Magyar Pinczér-Kör"

a „Pozsonyi pinczérek és markőrök Egyesületéinek

B 2T H IVATA LO S KÖZLÖNYE. Z-A

Megjelenik havonként kétszer, minden hó 5-én és 20-án.
Előfizetési ár:

Egész évre . . . 
Háromnegyed évre

Félévre . . 
Évnegyedre

(l kor. 
8 „

Laptulajdonos és felelős szerkesztő:

IHÁSZ GYÖRGY.
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

VII. kerület. Akáczfa-utcza 7-ik szám.
Kéziratok és előfizetések ide intézendők.

ÓD R a M iskolcz v á ro sá b a n  egybegyült v en d ég lő sö k h ö z !

(Hz 1906. évi szeptember 12-én ta r to tt országos kongresszus alkalm ából)

e
l jö t t  a sz e p te m b e ri Isten á ldo tt napja 

M o s t h in ti le fényé t a sző lőgerezdre,

R sző lőhegyeken, hom okos síkokon
Rem énykedve vá ru nk  bőséges szUretre.
N incs a m agyar bornak párja a v ilágon ,
O ly  áldás a szü re t m i m agyar hazánkra,

H ogy gyászos, szom orú, s iralm as időkben 
V igaszát a m agyar a borban találta.

E ljö tt a sze p te m b eri S szerte  az országban 

Egy hatalm as táb o r im m egm ozdu lt ú jra. 
É szakról, nyuga tró l, ke le trő l és d é lrő l 

Jönnek vendég lős ink  ism ét kongresszusra, 
Egybesereg lenek M isko lcz  városában 
H ogy úgy, am in t te tté k , m inden esztendőben 

R vendéglős ipar buzgó m űvelését 

Egyesü lt e rőve l m egbeszé ljék szépen.

S tilsze rübb  hónapot, m in t a szép szeptem ber, 
Ö ssze jöve te lre  nem is választhattak,

Ebben a rem énye  a szőlős-gazdának,
S a ve ndég lősök  is ő ve lük aratnak,
H ogy össze jö tte tek  m agyar vendéglősök 

E lőször is azért ké ljen  hő fohásztok 

Rz egek Urához, Népek Istenéhez,
H ogy m inden áldását árassza reátok.

Rztán köszön tsé tek  azt a nem es várost,

M e ly  vendégszere tő  kebelé t k itá rta , 
ünn ep e l t ite k e t igaz m agyar szívvel,
S a vendég lősöke t tisz tesen  e llá tja.
Nem es M isko lcz város ősi m agyar város,
B ors vezér szállta meg, fennáll ezredéve,

Dúlta tö rö k , ta tá r, sok v ih a rt k iá llo tt,
M inden  rö g ö t áztat egy-egy hon fi v é re i

E nemes városban, m agyar vendéglősök 
T ö rekvés iteknek  legyen foganatja ,
R vendéglős ipar m ind en  czélja, vágya, 
R m ié rt csak harczol, jusson  diada lra .
Nincs o lyan iparág szerte  a hazában, 

M e lynek szebb és m é ltóbb  vo lna hivatása, 
S terhe  m égis, legtöbb , jó lle h e t azért tán 
M e rt nem v o lt  a m últban hű összetartása.

R vendéglős olyan derék házi gazda,
K iné l o tthon  h e lye tt, o tth o n t lel m indenki, 
F igyelmes és gondos, m eg feszü lt erőve l, 
Do lgozn i k e ll néki, ha meg akar élni. 
Né lkü le  nem vo lna társada lm i élet,

Egy szép ku ltu rá lis  fe lada to t tö lt  be 
S mégis m inden tehe r, m inden  iparág közt 
M ondhatjuk  legjobban a vendég lőst ö lte.

H onszeretetben is m ind ig  e lő ljá rtak ,
M agyar a vendég lős, az m inden izében, 
R m erre  te k in tü n k  szerte  az országban, 
H onszere te t lángo l m ind ne k a szivében.
S ha o tt fenn az égben a jó téko nysá g ró l 
Rz Ú r angyalai é vkön yve t vezetnek,

Sok szegény tan u ló , éhező agg, kisded, 
N yú jtja  b izonyságát a vendég lős szívnek.

M agyar vendég lősök, ak ik  össze jö ttök , 
K ong resszuso tokra , M isko lcz  városába, 
Legyetek ö rö m m e l, fo r ró n  U dvözö lve l 
M u n ká to kon  legyen az Isten á ldása i 

R szép napsugaras szeptem beri hónap 
Hozza el g yüm ölcsé t m u n ká to kna k  végre,
R vendéglős ipar jusson  d iadalra 
S halad jon, v iru ljo n  a haza dicsére.

Uránia könyvnyomda, Budaposl VII., Rottenbiller-utcza 19.
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Üdvözlet M iskokznak I

regényes Bükk lankds ölé­
ben dobog a felső-magyar­
országi Kárpátok érző szive, 
Miskolcz.

Ölelve tartják a viruló Bükk-hegy- 
ség karjai s mintha smaragd-koronát 
viselne, úgy hajlik rá az ősrengeteg 
lombsátora.

Lábainál virághímes róna terül, me­
lyet ezüst szalagként övez a Tisza, ez 
a szőke, kanyargó folyam, mely az 
alföld aranykalászát s a szinmagyar- 
ságot táplálja.

A rengetegben szarvasok bőgnek, 
vadkanok csörtetnek, mélázik a kakuk, 
kopog a harkály és füttyenget a rigó; 
mig lent a síkon dalolva szántja az 
iranó felhőket a pacsirta s a csalitok­
ban galamb búg és a hullámzó veté­
sek sűrűjében a ftirjecske ver.

Bent a városban a dolgos emberek 
élete morajlik ; dübörögve jönnek-men- 
nek a vonatok, megrakott szekerek 
döczögnek, dobognak a gyárak s a 
műhelyekben serényen dong a kalapács. 
Az utczákon sürög-forog a nép; lük­
tető, nyugtalan mozgás mindenfelé.

Tisztes, régi házak modern paloták­
kal váltakoznak; iskola, szinház s egyéb 
kulturális és közgazdasági intézmény 
büszkén hirdeti ennek az ősi, de uj 
fejlődésü városnak bámulatos hala­
dását.

A város közepén emelkedik a szőlő- 
koszoruzta Avas, melynek az alján a 
temető húzódik meg a reformátusok 
régi templomának árnyékában.

Itt porladozik a múlt század 30-as 
éveinek nagy szónoka, Palóczi Ádám 
s itt alussza örök álmát Szemere, sza­
badságharczunk erős egyéniségű mi­

Mátyás király a csárdában.
—  Irta: Romme, —

Ma Puszta-Palota, egykor Király-Palota 
volt. Ma szél siránkozik az omladozó falak 
között, hajdan kürt harsogott, hárfa pengett, 
s ürült a billikom.

Igazságos Mátyás királynak pompázott itt 
a vadászkastélya; innen törtetett a Bakony 
rengetegeibe vadkanra s néha-néha édes ka­
landra.

Hej, akkor jó világ volt erre! A várpalotai 
ember szekerét nem szamár vonszolta, nem 
kőport árult; hanem királyi jobbágyként bő­
ségben élt a Cserhegy árnyas lankáján.

Már ma meseszámba megy a jóságos, a I 
nagy király dicsősége, valamint álomnak rém­
lik a magyar akkori világbiró hatalma.

Nem száguldoznak többé a fekete sereg 
paripái, a király kéjlakáról busán vijjog a 
halálmadár s a szép Várpalota utczáin gond­
ülte arczczal ődöng a nép, fel-felsóhajtva: 
«Meghalt Mátyás király, oda az igazság!»

Ej, forduljunk el a sivár jelentől; szálljunk 
vissza a múltba enyhülni, emelkedni.

Még csak alig szürkült, a kastélyudvaron 
megharsant a kürt s a peezérek két kézzel 
is alig tudták pórázon tartani a csaholó 
ebeket.

A kastélyból legelébb Pöttön kacsázott le 
karikalábaival s a türelmetlenkedő ebeket 
uszítva, a peezéreket bosszantotta.

Borbincsnak, a főpinezérnek váltig bizony­
gatta, hogy rokonságban lehet csülleng kó­
péval; szakasztott olyan vicsorgó és vörös 
a pofája. A szép Európának is bika volt 
a megejtője. Azt mondják, minden ökör az ő 
ivadéka. Ennek miatta Borbincs Európa 

l asszonságnak is vére, tehát nemesik kutya- 
, fajta, hanem fejedelmi sarjadék is.

A vastag tréfához prüszköltek a peezérek 
s Borbincs is czikákolt; bárha úgy látitlanbi 
megtapogathatta volna Pöttönt, alighanem 
eszébe jutott volna saját családfája is.

De hát Pöttöntől mindent el kellett szív­
lelni, lévén ő a király kedvelt bolondja.

Borbincs nagy megkönnyebbülésére az ud­
varon termett a rőtszakállu vadászmester is, 
igy hát kiszabadult a páczból, mert a bolond 
mindjárt azzal kezdett kötődni.

Későn kelt, kigyelmed! Most járt itt staféta 
a Paptetőről; az a vadkan küldötte, akit kel­
méd az áldozatkőre a felséges ur elé invitált. 
Azt izeni, hogy nem jöhet el a találkozóra, 
mert beleállt a köszvény a bal tomporába. 
Akármint hurrog is kigyelmed, azt mondom, 
hogy ma nem kanra terül a háló.

Sarkantyúk sietős pengése, fegyverek zö­
reje hallatszott az emeletről, mire a csatlósok

nisztere. Itt áll szinmtivészetünk törté­
nelmében az oly szép szerepet játszó 
Latabár-család sírboltja s ilt roskado­
zik Petőfi egyik legbizalmasabb barát­
jának, Berecz Károlynak, a 40-es, 
50-es évek szép múltú Írójának, a 
Tudományos Akadémia érdemes tiszt­
viselőjének hálátlanul elfeledett fejfája.

S mintha ez a városküzépi hegy 
csakugyan az ősök szellemének tanyája 
volna, előtte áll néma, de annál beszé­
desebb ajakkal Kossuth Lajos ércz- 
alakja, sugallván az uj idők uj nem­
zedékének a múlt és jövendő nagy 
gondolatait.

Szellem lakozik ebben a hegyben; 
fülebb a hegy derekán a föld lelke 
rejtőzik hosszú pinczesorban tüzes bor 
alakjában, élesztve a sziveket, keltve 
szép reményeket, nagy czélokért hevitve 
vágyat és akaratot.

És a mikor holdsütütte estéken az 
avasi kolnák előtt mélán fölzeng a d a l: 
„Fel, töltsétek fiuk a hon s leányokért1“ 
— bübáj varázsolja el a lelket, para­
dicsomi kép, elragadó tájék, a meddig 
csak a szem lát.

Gyönyörűséges ez az ország s a ki 
egyszer az Avas borából ivott, az 
Avasról szertenézett, abban nem lohad 
le a hazaszeretet lángja soha.

Talán ettől a varázstól oly tiszta a 
miskoleziakban a magyar szellem, talán 
ezért oly aczélos az izom, oly rettent- 
hetlen a s z ív , melylyel a borsodi fiuk 
diadalmasan küzdöttek szabadsághar­
czunk zivatarában.

Üdvözlünk Miskolcz, köszöntünk 
Borsod, szép jelentekre következzék 
boldogabb jövő 1 a mikor hatalmas 
lesz a magyar és nagy lesz birtoka; 
mert szivét megint ősi szellem, ősi 
erény {ölti el.

Kívánjuk ennek az időknek mielőbbi 
fülvirradásáf; mert most posványbán 
crnyedezünk s rabságban sorvadunk.

Mielőbb riadozzék az Avasról a sza­
badság tárogatója, búgó szavát messze 
visszhangozzák a Bükk ormai, hadd 
legyen már egyszer béke és ünnep 
ebben a sokat hányatott országban!

Addig is, mig reményünk valóra válik, 
ünneplünktéged Miskolcz, modern hala­
dás ifjú erőtől duzzadó városa!

Üdvözölnek egyszerű, munkás pol­
gárok, az ország vendéglősei, a kiket 
megtisztelő szeretettel fogadsz falaid 
között.

Tanulni és munkálkodni jöttünk ide.
Tanulni tőled igaz magyarságot s 

égő honszerelmet; kitartást a törek­
vésben s bölcseséget az eredmények 
fölhasználásában.

Munkálkodni jöttünk ide iparunk 
fölvirágzásán, melyben a mi szakmánk 
az, a mi az ut, mely összeköt; az, a 
mi a kovász, a mely éleszt. Szak­
mánk eszköze az idegenforgalomnak, 
tűzhelye a társaséletnek, a barátság­
nak. Tápláljuk a testet s derítjük a 
kedélyt. Hivatásunk egyszerű, de nemes; 
a modern világban a nép jólétének 
pótolhatlan tényezője.

Ebben a tudatban emelt fővel jövünk 
és szorgoskodunk; mert a mi jót szak­
mánk emelésére kívánunk, azt a haza 
boldogulására cselekeszszük.

Légy üdvözölve hát, Miskolcz, a 
munka koszorutlan napszámosaitól 1 
Ám a koszorút, a mely csak a dicsők 
homlokát ékesítheti, kezeinkben hozzuk 
s neked őszinte hódolattal nyújtjuk . . .  
Homlokodról ne hervadjon le a babér 
soha; üdén viruljon békében és vész­
ben egyaránt!

Ihász Oyörgy.

szaladva állottak vihogó paripákkal a nagy 
tornácz elé.

Nyomban előtűnt a király délezeg alakja, 
szemeiben a kedv tüze csapongóit s tag­
jai a duzzadó erőtől idegesen feszültek köny- 
nyii vadászzekéje alatt.

Pöttön, mint a gyik, a király elé furakodott 
s nagy fejéről csücskös sipkáját lekapta, sza­
kasztott olyan volt, mint egy hasas veszprémi 
csobolyó, melynek nyakáról letekerték a ku­
pakot.

Hát kelmed csimpolyával akar vad­
kant ejteni?

Ha vad lesz is, inkább maglót szeret­
nék már én; mert maholnap megfordítják 
a ezimerem. örökösökre vágyom, hogy ne 
csak szomorkodók, hanem örvendezők is áll­
janak a koporsómnál.

A király mosolyogva lépett kedvencz fe­
kete paripájához, Pöttön pedig térdre eresz­
kedve, a kengyelt tartotta.

A király nyeregbe pattanva, mosolyogva 
húzta meg Pöttön fejbubján réczefarókként 
meredező tincsét.

A bolond ugrándozva dörzsölte meg ko­
ponyáját s hálás pillantást vetve a felségre, 
háromszor csókolta meg a tenyerét, mintha 
hajáról a király érintését áhitatosan a szi­
vébe akarta volna szívni. Majd eliramodott 
s egy fehér öszvérre kapott, amelyet asszony­
módra ült meg, mindenütt imádásig szere-
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Haza és nemzet
A nép, melyet a faji vonások, a nyelv és 

emlékek közössége fűznek össze, nemzet s 
amig benne a faji összetartozás tudata, nyel­
vének és hagyományainak szeretete magasan 
lobog, független államiságra hivatott, az em­
beriség oczeánjában megkülönböztetett a 
sors minden viszontagságai között.

Az embernek is vannak gyökerei, de ezek 
szivéből sarjadzanak s a kegyelet szálaival 
mélyednek abba a földbe, amelyen bölcsője 
ringott s ahol ősei sírjai domborulnak. Ezért 
nincs és nem volt nemzet haza nélkül; hazát- 
lanul csak hordák kóborolhatnak.

A haza összessége mindannak, ami szent 
és kedves az emberi kebelnek. A kiben él 
a haza iránti szeretet, abban eleven tűz a 
szülők iránti hála, erős a hit az isteni Gond­
viselés rendelkezéseiben. Ennek nem ott a 
haza ahol jobb az élet; hanem ott, ahova a 
kifürkészhetlen végezés helyezte, ahol gyer­
meki lelke öntudatra serkent s először derí­
tette orczáira a boldogság mosolyát e szép 
világban való gyönyörködés.

Még az állatban is megvan a honához való 
ragaszkodás: a vándor-fecske évről-évre föl­
keresi elhagyott fészkét s kiveri belőle a 
bitorlókat.

«Aki hazát cserél, szivet cserél!» mondotta 
a költő. És csakugyan. Akik hónuktól el­
szakadnak, magukból nem ölhetik ki a régi­
hez való vágyakozást s mégis — mintha Isten 
büntetni akarná őket hűtlenségükért — gyer­
mekeik szivében ellenállhatlanul látják éledni 
az újhoz vajó ragaszkodást. Az egész emberi­
ség érzése lángol Eötvös dalában, a mikor 
igy énekel: «Hazát kíván, hazáért ver szi­
vem!» — Haza nélkül olyan az ember, mint 
a tövestül kicsavart fa, mint a nyájból kivert 
bika: rideg és pusztuló.

Mégis éppen korunkban, amely egyrészt a 
természetre esküszik, másrészt a legtermésze­
tesebb érzelmek kiirtására törekszik, a haza- 
szeretet és a nemzeti érzület elfojtására hatal­
mas áramlat viharzik.

A gyűlölet és gúny, az álokoskodás és rá- 
fogás egész irodalmi arzenálja működik, hogy 
az embert eltántorítsa a hazától s a nemzeti 
vonzalmaktól.

És ezt azok teszik, akik egyre az emberiség 
nyomorán siránkoznak.

Teszik ezt azért, hogy a mostoha sorsukban

tett nagy, jó ura oldalán koezogva, amikor 
vig zsibongassal, az. ebek éktelen nyüszítése 
és ugatása között megindult a vadászcsapat.

— Silencium, Borbincs, egy kutya beszél­
jen! fortyant föl Pöttön, Kinizsy réfcedt liar- 
sogásu vezérlő kiáltását kaczagtatőan utá­
nozva. Majd czikornyázva, buffogva, mint az 
öskiii kántor, a fekete sereg indulóját énekelte.

Rajta, rajta, szittya vitéz,
Isten nyila, sziklarontó szélvész, 
így romboljon kardod csattogása,
Hogy németnek e világon,
A zsebráknak a Kárpáton 
Már ne legyen maradása.
‘E|b a nemet, eseti a "kutya,
Rajta, rajta, szittya vitéz!

Az urak majd lefordultak a nyeregből, 
mt*g a király Ts elnevette magát, annyira 
furcsán hatott a kis majomalaku nyomorék 
idétlen hangján ez a hatalmas, vérgyujtó 
csatadal.

Midőn az erdőaljba értek, a király intett 
s a dsapat jobbra, lefelé kanyarodott, Péthnek 
váltva utat.

Félórai lovaglás után elnyelte őket a ren­
geteg, de ekkorra elborult az ég s hideg 
széltől harsogott az erdő.

A társaság kedvetlenül elcsöndesedett az 
idő rosszra fordulásán, de azért csak tovább 
törtetett. Azonban valóságos orkánná zor-

semmi megnyugtatót ne találjanak, szivükből 
minden fölemelőt kivessenek, hogy igazán 
röghöz tapadottak legyenek s állatias vágyak­
kal csörgessék a lelki szegénység gyötrelmes 
bilincseit.

Ezek nem az emberiség megváltására tö­
rekszenek, hanem elvaditására, nem jobb­
létet, hanem csak zavart, hogy ők annál vak­
merőbben játszhassák a dúskáló tribünök 
ámító szerepét.

Ám az elégedetlenség, a megélhetés foko­
zódó gondja ideig-óráig kedvezhet ennek a 
csúf szerepnek, hogy annál rettentőbb legyen 
a félrevezetett tömeg föleszmélése.

Eljön a leszámolás, az Ítélet napja a hamis 
prófétákra, akik sötét lelkűk árnyát vetették 
az emberiség legszentebb eszméire.

Eljő az idő, mikor a hazugságok kártya­
vára leomlik; a mikor megint szabadon léleg- 
zünk, tisztán látunk s megkönnyebbült lélek­
kel fogunk áldozni a haza oltáránál az igaz­
ságnak és a szabadságnak.

Hogy ez az ünnepélyes, boldogító pillanat 
mielőbb elkövetkezzék, annál buzgóbban szít­
sák magukban a hazaszeretet és a nemzeti 
érzület zsarátját azok, akiket a nép megron­
tására kieszelt tanok meg nem fertőztettek.

A haza és a nemzet csillaga ragyogja be 
otthonunkat, ez világítson munkánkban.

Igen, munkánkban is, kössön ez akár a 
műhelyhez, akár a gyárhoz, akár a hivatalhoz; 
mert igazi törekvés, lelkiismeretes teljesítés 
csak azoktól várható, kik szeretik s igy meg­
becsülik hazájukat s & hazában véreiket.

Akit csak üzérkedés köt a föld egy-egy da­
rabjához, aki embertársaiban csak nyerészke­
désének médiumát látja, az ilyen bizony mit 
sem törődik azzal, hogy az ő hazájának nem 
válik-e szégyenére az ő sáfárkodása s az ő 
hitványsága nem ejt-e foltot annak a népnek 
jó hírén, amely között élősködik; mert ha 
egyszer ezeknél kitelik a becsülete, hát fáj­
dalom nélkül állhat tovább uj hazába, uj nép 
fájának falánk hernyójául.

Éppen azért minden foglalkozásban a haza 
és a nemzet csillaga legyen a vezérlőnk, kü­
lönösen az iparban, melynek a virágzását csak 
az erősen lüktető, mindent betöltő nemzeti 
érzület biztosíthatja. Ellenkezőjének szomorú 
példáját láthatjuk magunkon, mert nálunk 
a realitásig nem fejlődött nemzeti érzület 
hagyta el az ipart, hogy saját vesztére, ide­
gent boldogítson.

dult a vihar, úgy, hogy recsegve, csattogva 
hullottak a fák ágai s a vadászok veszély 
nélkül nem haladhattak tovább. Minthogy 
ilyen időben a vádászás úgyis eredménytelen 
lett volna, rövid tanakodás után vissza­
fordultak.

A mikor az erdőből kijutottak, rettenetes 
jégeső kezdett szakadni, úgy, hogy a meg­
bokrosodott lovak vadul iramodtak amodább 
a síkon fehérlő házak felé.

Egy kalló és egy csárda állott arrafelé. 
A lovak ösztönszerüen vágtattak a csárda 
kocsiszíne alá s a király és kísérői néhány 
pillanat múlva a csárda térés ivójában mele­
gedtek.

Asztalra kerültek a királyi pincze nektárai- 
val telitett átalagok, a csárdásné serdült 
leánykája pedig szalonnás rántottát tálalt a 
hófehérrel terített asztalra a felség elé.

A leányka szép és üde volt, mint a harma­
tos ibolya s a király gyönyörködve nyug­
tatta piruló arczán a tekintetét.

Az izes étek s a tüzes borok csakhamar 
kedvre hangolták a társaságot s egy öreg 
czimbalmos is kerülvén valahonnan, a szi­
laj és busongó nótákra összeperdültek az 
urak sarkantyúi.

A király megszólítván a csárdást, ez a fel­
séges ur kérdésére elmondotta, hogy már 
húsz éve gazdája ennek a kis utszéli vendéglőnek.

Majd elmondotta, hogy megelégedettek

Hogy e botorságnak szomorún kaczagtató 
ideje elmúljon tőlünk, az ipari haladásnak 
zsibongó városában, a szép Miskolcztian, is­
mételten szivére kötjük országos gyűlésünk 
vendéglőseinek, hogy minden vendéglő egy- 
egy hajléka legyen a hazafiságnak, a magyar­
ságnak, mert ebben a válságos időben szük­
ség van arra, hogy ne legyen magyar szív 
a hazához idegen, nemzetéhez mostoha!

Szomorú, szép nóták, akik diadalmasan élitek 
túl a tűnő századokat, mint Krisztus a jászolban, 
ti rozoga korcsmák kemény lóczáin születtetek el- 
busult szivek vigasztalására, fölemelésére.

A gyáaz könyüit sem kendővel, hanem borral 
szárítják föl. Az elköltözött emlékezetére ürített 
toros kupáktól enyészik a veszteség sivár érzete 
s édes tudattá válik bennünk az a sejtelem, hogy 
aki volt, az van is, lesz is.

A vendéglő, a bor és dal apotheosisa költésze­
tünkben: «Korcsmárosné aranyvirág.® «A korcsma 
látott tisztább sziveket már, mint a Kiket naponként 
lát térdelni az oltár». «Fehérvári csárda be van 
föstve». «Csárdabeli szép asszonynál bort iszik az 
öreg bojtára. «Korcsmárosné, látott-e már egy lo­
von hét patkót?» «Hires csárda Akaratja, a Bala­
ton partja tartja». «Van egy hires korcsmárosné 
Dunántúl, az arcza is, az ágya is rózsából)). «Be- 
csaliba járnak a leányok, rezitczéből isznak a be- 
tyárok». «Fogd fel pajtás hát poharad, halljuk soká 
a szép szavad; hir, szerencse nem marasztal, csu­
pán csak a fehér asztal.» «Sikolt, rikolt a sarkan­
tyú, csókot kér a barna fattyu». «Sirjon, ríjon a 
hegedű, bánatomat sírja, mig a hajnal az abtakot 
be nem pirositja». «Csárdának romjain szomorko- 
dom magam, kevés ember érzi, hogy a helyén 
más van: Pusztuló magyarság és idegen fajok, a 
kiknek láttára a magyar szív sajog®. «Pej paripám 
patkószege beh fényes, korcsmárosné Csőre lanya 
beh kényes®. «Szép csaplárné száz iteze bort, száz 
szál gyertyát tegyen az asztalra®. «Korcsmárosné 
rója föl a rézfokosom nyelére, hány iteze bort 
ittam én meg hitelbe®. «Korcsmárosné lánya, Ma­
riska, kiállott az utcza ajtóba, ki van göndörítve a 
haja, csendőr-kapitányt csalogatja®. «Jaj de magas 
ez a vendégfogadó!® «Megint tele van a p o h ár... 
Ugyan kiért ihatunk már? Fele meghalt, fele el­
ment, alig vagyunk már idelent®. «Ez a világ roz­
zant csárda . . . Nyárban ázol, télbe’ fázol, mégis 
benne éjszakázol®. A halálos beteg «Magyar nótát 
hallott egyszer s a bajától elválik. Talpra ugrott 
s énekelte: három a', táncz halálig®. «Ki a legény 
a csárdában?® «Ha elmegyek a korcsmába bort 
inni, én utánam ne járjon senki sirni®. «Henczidá- 
tól Bonczidáig folyjon a bor, mint tenger; ki nem 
iszik, nem ember®. «Kis fogadó, kicsiny az ivója, 
de magas benn, panaszos a nóta®. «Ha bemegyek 
az igali csárdába, ráülök a diófaszék lóczára. Korcs­
márosné, mondja meg hát azt a jót: Melyik kis 
lány érdemli a koszorút®.

sorsukkal; mert jóságos leányukkal az Isten 
mindennél nagyobb áldásával ajándékozta 
meg őket.

Mig a gazda igy beszélgetett, a fiatal urak 
egyike gyöngédtelenül kezdett enyelegni a 
csárdásleánynyal, mire az ártatlan, szemér­
mében megbántott hajadon apjához mene­
kült s hangos sírással borult ennek széles keblére.

Az apa homloka elborult s mély szomorú­
sággal sóhajtott föl:

— Hej, felséges uram, királyom, beh ször­
nyű baj, hogy a nagy urak előtt nincs a sze­
génynek becsülete!

— Már hogyne volna, mikor az én lovag­
jaim védői a becsületnek, amely annál drá­
gább előttünk, mentői egyszerűbb gúnyába 
takarózik.

Hát, most is azért jöttünk, hogy megüljük 
ennek az ártatlan hajadonnak a kézfogóját.

Derék gazdánk, folytatta a király székéről 
fölemelkedve, a magáról megfeledkezett 
ifjúra mutatva, Toroczkay Péter lovagom ne­
vében megkérem e szép szűz, e nemes virág 
kezét.

Nagy volt a megilletődés s az ifjú 
Toroczkay elpirulva lépett a leány elé s 
remegő hangon, de az őszinte érzés meleg 
hangján szólt: ha akarod, boldog lesz a 
vakmerő.

És nemsokára boldog pár lett a lovag és 
a csárdásleány.
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R Szellem.
Változnak az idők és mi változunk azok­

kal. Az évek csak a naptárban egyformák, 
nem az életben. Minden esztendő nyomot 
hagy rajtunk és bennünk; évről-évre más 
szemmel nézzük a világot.

És amiként az egyes változik az idővel, 
úgy változik az egész emberiség a maga 
korszakaival. Ez a változás a szellemben nyi­
latkozik meg. Minden korszaknak meg van 
a maga szelleme.

A XIX. század szellemén az ideális sza­
badság, a XX. századén a javak arányos 
megosztásának kérdése uralkodik.

A kenyér gondja, a könnyebb megélhetés 
módja foglalkoztatja most az elméket. Ez 
az oka, hogy korunk oly szegény a kedély 
színesebb, illatosabb virágaiban.

Tudhat-e eszményekért hevülni, fenkölten 
gondolkodni, aki szakadatlanul a megélhe­
tés nehézségein töpreng?!

Innen van, hogy a tömeg nem rajong többé 
a szabadságért, ellenben anyagi előnyökért 
kész a zsarnoksággal czimborálni.

A polgári osztály, amely kivívta a szabad­
ságot, magára van hagyatva a szabadság vé­
delmében. Nagy szakadás tátong a társada­
lomban.

Ezt a szakadást áthidalni, a kedélyek tel­
jes elsivárodását megakadályozni most a leg­
nemesebb és legsürgősebb feladat.

Korunk küzdelmében az egyesülés, az ér­
dekcsoportosulás természetes szükség, ezért 
oly erős a társadalom minden osztályában 
az egyesületi élet. Az egyesülés minden téren 
leginkább az anyagi érdekek érvényesítésére 
irányul; ámde ezt nem éri el, ha nélkülözni 
fogja a szellem emelkedettségét.

Alant járó, mindig a rögre szegzett szemek­
kel elbukunk a sima földön. Ha a kenyeret 
csak a kenyérért hajszoljuk, megzabálhatunk, I 
de élctgerjesztőn nem táplálkozhatunk; mert 
megiratott: «Nem csak kenyérrel él az em­
ber, hanem igével is».

Törekedjünk általános jólétre, de ne csu­
pán a hasra való tekintetből; hanem azért, 
hogy lerázva magunkról a nyomor bilincseit, 
lelkünk szabadon szárnyalhasson tisztább, 
magasabb régiók felé.

Ha nem akarjuk az emberiség elállatiaso- 
dását, szellemi tartalmat kell öntenünk e ma­
teriális korba.

Á l l í t s u n k  o l t á r t  m in d e n  e g y e s ü ­
l e tb e n  a s z e l l e m is é g n e k  s t i s z t u l t ,  
e s z m é n y i  f e l f o g á s  l e g y e n  b e n n ü k  
az ö s s z e c s a t o 1 ó, e g y g y é f o r r a s z t ó  
t e s t ü l e t i  s z e l le m .

Most, hogy Országos Szövetségünk Mis- 
kolcz városában tartja gyülekezését, abban 
a városban, ahol a magyar költészet koszorús 
lantosának, L é v a y J ó z s e f n e k  eszményi 
világa láttatja virágos berkeit, teljék el szi­
vünk a szép, jó és igaz kultúrával.

Ez legyen jellemzője a vendéglősök mai 
nemzedéke szellemének.

Ez a szellem vezérelhet bennünket a jobb 
jövőbe, ez s nem az önös érdek-érzet emel­
het bennünket arra a polczra, ahol szakmánk 
általános tiszteletének örvendezhetünk.

Ám erre a szellemre s ebben a szellem­
ben nevelnünk kell magunkat. Ennek pedig 
egy hathatós eszköze van s ez a szaksajtó.

Ez a sajtó az, amely folyvást gyarapítja 
szakismereteinket; ez, amely fölfedi pályánk 
ideális vonatkozásait; ez, amely foglalkozá­
sunk megbecsülésére buzdít.

Ez a sajtó volt az, amely szakmánkban 
megteremtette a társulást s magát az or­
szágos szövetséget is életre hívta.

Lapunk, amely XXII. év óta munkálkodik 
ezen a téren, alapvetője volt szakirodalmunk­
nak, magvetője sok nemes eszmének, ame­
lyek már jobbára megfogantak és gyümöl­
csöznek.

Lapunk ott állott minden intézményünk 
bölcsejénél, igy hát mi tudjuk legjobban, mi­
lyen volt az ut, amelyen idáig értünk s mi­
nők az eszközök, melyekkel sikereinket ki­
vívtuk.

Éppen ezért tiszta lélekkel mondhatjuk, 
hogy a szaksajtó az a varázseszköz, amely 
diadalmaskodott gyakran olyanokon is, ami 
lehetetlenségnek látszott.

Hogy ma nincs iparág, amelyben erősebb 
volna a nemzeti szellem, hazafias érzület, 
mint a vendéglős iparban, az a szaksajtó 
lelkes munkájának köszönhető.

És ez a szellem, amelynek mindenkor heví­
tenie kell a magyar vendéglősöket, most is 
magasra lángol s kiolthatatlanul lobog a szak­
sajtóban.

Éppen ezért kívánatos, hogy az országos 
szövetség ezt a szaksajtót különös figyelem­
ben részesítse és gyámolitsa.

Erre annál is inkább szükség van, mert 
az országos szövetség megerősödése ennek 
a sajtónak az agitácziójától függ, amint életre 
is ennek a sajtónak, illetőleg akkor még a 
mi lapunknak a propagandája hívta.

Szükség van arra, hogy az országos szö­
vetség ezt a sajtót gyámolitsa, mert a ven­
déglősök zömében nagy a közöny s a mig 
ezt a közönyt meg nem törjük a sajtó iránt, 
ennek a közönynek bénító, fojtó nyomását 
az országos szövetség is érezni fogja.

Kívánatos tehát, hogy az országos szövet­
ség minden közgyűlésén szenteljen időt a 
szakirodalom métlatásának, pártolásra buz­
dítva a vendéglősöket.

Csakis elterjedt, olvasott sajtó teremtheti 
meg iparunkban az erős, fenkölt közszelle­
met, amely nélkül tengődhetünk, de nem bol­
dogulhatunk.

A templom romja fclelmes, a csárda romja szo­
morú. Attól az Isten, ettől az ember bujdosott el.

Ha vendéglő nem volna, hajléktalanul dideregne 
a barátság.

Ha vendéglő nem volna, hova lenne az agg­
legény ?

Az áldomás hálatétel Istennek, de az ember me­
legszik fel tőle.

A vendéglő panoráma, melynek kukucsálóján még 
a hazát is meglátjuk s ami fo, mindennél szebbnek, 
istenibbnek latjuk.

Az irgalmas szamaritánusnak volt a fejében va­
lami a korcsma levegőjéből.

A hazáért egy pohár bor meg nem árt! mon­
dotta a költő. Legtöbbször egyebet sem kap a 
haza; mondja az élet.

R kállai kettős.
Mikor a sérelmi viták híres szónoka, a 

borsodi követ, P a ló c z y  Ádám, lelkesedni 
és remélni újra megtanította a nemzetet; a 
mikor hatalmas beszédeire mindinkább gyö­
keret vert bennünk az erőnkbe és jussunkba 
vetett bizodalont, akkoriban gyakran estek 
nevezetes sokadalmak Miskolc/, városában.

Nem leveles staféták verbuválták össze, 
hanem az a titokzatos fluidum, amely min­
den messzeségeken keresztül összeköti az 
együttérző sziveket, amely ugyanarra a gon­
dolatra bírja a Nyírségen pipázó táblabirót, 
mint a kassai fizikust, azaz, hogy este mind­
egyik azt gondolja, hogy holnap Miskolczra 
kéne menni.

Mire aztán a Qönczöl-szekér rudat fordít, 
a táblabiró is, a fizikus is már hintóból nézi 
a visszafelé futó vidéket.

Mikor a miskolczi «Bárány»-ban, ^Koro­
nádban az urak az utiport rázzák magukról, 
nem győznek álmélkodni: «Hát kegyelmed 
is itt van? Ejnye, beh jó; de egyet gon­
doltunk !»

Aztán csak zörögnek tovább a csézák, dü­
börögnek a hintók, csak jönnek ám az urak 
nemcsak Borsodból, hanem Abaujból, Zem­
plénből, Hevesből, Szathmárból, sőt még 
Szabolcsból is, különösen, ha a «kanczellár» 
ő kegyelmességét látták kivonulni.

Már a kíséretéből tudják, hogy merre veszi 
az útját s akkor nem ur az, aki rögtön nem 
fogat s útnak nem ered, úgy, hogy mire a 
miskolczi sorompóhoz érnek, egész kocsi­
tábor ver porfelleget a kegyelmes ur után.

Napokig forr, nyüzsög aztán nóta mellett 
a hívatlan sokadalom, valóságos fiók-diaeta, 
ahonnan hírekkel, státusbölcsességgel térnek 
haza az atyafiak.

Az öreg Vay gróf, aki a szépséges királynő 
szebbik kanczellárja epithetont vívta ki ma­
gának, örömest el-eltanyázott Miskolczon, a 
hol az ő fesztelen mulatságain könnyebb 
volt szót érteni az ország bonyolult dolgai­
ban.

Egy ilyen «összebukkanáson» történt, hogy 
J . . . K . . . hevesvérű szabolcsi ur mélyen 
tekintett egy miskolczi ötvös bogárszemü fe­
leség szemeibe, úgy találta, hogy az asz- 
szonyka sem nézett rá haragosan.

A fiatal urak akkor sem vetették meg a ka­
landot, hát J . . . öcscsurunk is izgett-moz- 
gott, törvén a fejét, miként környékezhetné 
meg a szép ötvösnét.

Már kétszer, háromszor is megfordult a 
boltban, úgy, hogy az ötvösnek ritka busás 
napja volt; de J . . . az asszony körül csak 
nem érhetett el semmit.

Kállay viczispánnak szemet szúrt J. visel­
kedése s mikor este mogorván látja az asz­
talnál gubbasztani J —t, incselkedve szólt 
neki:

öcsém-uram, tudom, hogy eminens volt 
iskolai stúdiumaiban, talán meg tudná mon­
dani, a miről itt vitatkozunk, hogy ötvös 
volt-e Putifárné ura?

J. elvörösödött, de csakhamar kivágta 
magát.

Az volt, uram-bátyám. Innen van, hogy 
mostanában az ötvösök csak az Orsolya-szü- 
zek rendjéből házasodnak.
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Jóízű kaezajt keltett a válasz, mert hát ta­
láló volt. Ugyanis a fáma tudott valami 
Orsoly nevű özvegyről, akivel Kállay uram­
nak nevezetes kalandja esett egykor Debre- 
czen városában.

A viczispán is fölnevetett s az asztalra 
csapva, igy kiáltott:

No, igy már, öcsém, mi is eljárhatjuk 
a kállai kettőst.

És nyomban fölállott a daliás alispán, a 
banda rázendítette a nótáját: «Czintányéron, 
czintányéron pogácsa.»

Híres tánczos volt ő kegyelme, s J. öcsém 
sem bognártól vette a lábát s úgy ropták 
azt a méltóságos, mégis leventés tánczot, 
hogy inneniül országszerte dívott a Kállai 
kettős, amely dupla, levegőben való boká- 
zójáról kapta a nevét.

Most már nem járják, mert nincsenek da­
liák hozzá.

Lévay József.
Aki Borsod gyűléseinek jegyzőkönyveit 

arany tollal irta, csöndes magányosságban 
pihenő aggastyán; de csak fejét lepte el az 
élet hava, szive azon ifjú, forró ma is, mint 
amilyen akkor volt, amikor az ő busongó, 
szép dalain méláztak a Bükk madarai.

Ha ott jártok az Avason, andalogva jár­
káljatok, mert ott dalolt s ott él ma is a 
költő, aki a magyar dal terebélyes fájába 
nemes, hervadhatatlan ágat oltott.

Aki Mikes Kelemennek elleste, visszasírta 
tenger zúgásával zokogó fájdalmát; akinek 
fehér galambja ma is föl-fölszáll epedő ha- 
jadonok remegő ajkairól a búcsúzó kedves 
után; L é v a y  József, akinek húrjairól igaz 
gyöngyként pergett a magyar szó hangzata, 
Miskolcz városában találta fel költészetének 
háboritlan bokrát.

Itt, ahol ellát a Sajóig, hol bölcseje rin­
gott s az öreg diófa árnyékában meghúzódó 
hajlékig, ahol régi, puritán vidámságtól han­
gos «szüretünk» kedves, visszahozhatlan je­
lenetei után sóhajtoz a gyepűből fel-felrcb- 
benő alkonyi szellő, itt mereng emlékein és 
álmain a magyar lyra egyik klasszikusa.

Miskolczról lehetne sok nagyot és dicsére­
teset mondani, de szebben jellemzőbbet alig­
ha ennél, hogy a költő és népe megértették 
s elválhatatlanul megszerették egymást.

L é v a y  József valóságos élő szobor, any- 
nyira tökéletes benne a szív és lélek harmó­
niája.

Utolsója azoknak a fenséges márványala­
koknak, akiket Kazinczy, Kisfaludy, Ber­
zsenyi és Kölcsey nevei alatt remekben őriz 
nemzeti Pantheonunk.

Mint emberen a régi nemes urak patriar­
chális patinája csillog, mint polgáron, poli­
tikuson a szív mélyén lobogó hazafiság meleg 
fénye ragyog.

Hallgatag és visszahúzódó, ám ha tettekre 
parancsolta a kötelesség, zajtalanul serény­
kedő.

Erről tesz bizonyságot Lévay József élet- 
történetének minden mozzanata; ezért köl­
tői babérja között mindenkor virulni fog a 
hazatiui érdemek cserága is.

A vendéglősök, akik ipari haladásunkon 
munkálkodni Miskolcz városában jöttek össze 
testvéri kézfogásra, csak önmagukat tisztelik 
meg, ha megemlékeznek L év ay  Józsefről, 
a költőről, Borsod vármegye közéletének ki­
váló érdemű veteránjáról.

Lett volna-e bujdosó kuruez, aki nem a saját 
nyomorúságán, hanem csak azon sóhajtozik: hová 
lettek, hová lettek magyarok dicső vezéri? lett 
volne-e szegény legény, aki, ha betyár is, mert 
magyar fajta, szavát tartja? lett volna-e juhász 
legény, akinek nem kell a kövér erszény? s lett 
volna-e szép leány, akinek üldözött kedveséért hó­
párnája könytől ázik és hol mélázott volna a kon- 
dorosi öreg bojtár, ha csárda, vendéglő nem lett 
volna ?

Bú a korcsma leghívebb üzletszerzője.
A lelketlen vendéglős előbb-utóbb önmagát 

falja föl.

Noét megcsuíolták a fiai, amikor túlságosan be­
szedett a szőlőlevéből. Jaj a botránykozonak! Az­
óta, büntetésül, a bor teszi csúffá a fiait.

A bort az igazság fejtegeti, a kedv méri s a 
feledés kinálgatja.

A szép korcsmárosnék sok könyet, de még több 
dalt fakasztottak.

A bor a költészet forrása.

A zene érzelmeink beszéde s ennek bor a tol­
mácsa.

Ha romba dől az utolsó csárda, összetörik az 
utolsó czimbalom.

Nem annyira sártól, mint inkább könytől isza- 
inós a korcsma padlója. *

A szív kulcsa a bor, melytől megnyílik benne a 
jóság forrása.

A szálló egv rész mindegyikünk otthonából.

Mercurnak is hiába volnának szárnyai, ha nem 
volna hol megszállnia.

Karaván serail nélkül hiába ugatna a kutya, 
nem haladna a karaván.

A csárda ezégére a műveltség ősi jelvénye.

Az oroszok nevezik legméltóbban a pinezért: 
«c s a I a v é k»-nek, e m b e r-nek szólítják. Az igazi, 
jó pinezérben mindig is nagy az emberség!

Ahol hamis az iteze, lassan ürül a pincze.

Ha korcsma nem volna, a Fórumon nem hallat­
szanék a nép szava.

Egy asszonyi hajszál.
Hogy elkövetkezők a «Kalapos királvlyal» 

a «moriamur pro rege nostro» daliás ko­
rának mámorából való kijózanodás, a fran- 
czia háborúkig divatban voltak a pozsonyi 
diaetákon a «susogó» asszonyok.

Nem azok a jóságos nénik és aranyos án- 
gyik, akik szerelmi kórságtól sínylődő ifia- 
kon megkönyörülve, szőtték-fonták Hymen 
lánczait, nem ők jöttek divatba, hanem azok 
a «susogó» asszonyok, akik egy-egy biztató 
pillantással, majd még biztatóbb Ígérettel, 
sőt ha kellett minden mennyeket meg­
nyitó öleléssel puhították meg az alkalmatlan 
hazafiak merev gerinezét s egy tüzes csókkal 
vagy ha éppen százzal, elnémították a ku- 
ruezosan pattogó ajkakat.

Akkoriban, éppen amikor Palóczy uram 
floskulusai a legjobban virítottak, Pozsony 
követ urait és jurátusait . . . Pálma grófnő 
izgatta.

Valami idegenbe oltott magyar vér, a buj­

dosók sarja, aki dunántúli választékossággal 
beszélt magyarul, a haja pedig oly csillogó, 
fehér-sárgás, hullámos zuhatag volt, mintha 
Dévénytől kezdve a világ minden selyem- 
gubójának frissen gombolyított selyme ké­
pezte volna a nagy Duna vizét s ez az ő 
kihívó fejecskéjéről fodrozott volna le a sar­
káig, azon túl is a «Schlossberg»-től véges­
végig Pozsony minden utczáján, hogy a 
Diaeta élemedett és ifjú urainak legyen mibe 
megbotlaniok vagy el is siklaniok.

A milyen kenderes színű volt a haja, oly 
sötét pillák és öldökök alatt nyíltak szemének 
ibolyái, szóval, észbontó, rendkívüli volt ez 
a dáma mind külső, mind belső lényére.

Csinált is nagy gabajodást a Diaeták urai 
között, úgy, hogy a komoly (értsd rokkant) 
honatyák bosszúsan csóválták fejüket s már 
azon tanakodtak, hogy aktiora szánják magu­
kat a «salus rei publicae» érdekében.

Mikor a «Zöld fa» már úgy zsongott a 
méltatlankodók zajától, hogy a kitörés köze­
linek látszott, másnap meglepő fölfedezés 
történt az országgyűlésen.

A borsodi követ — Palóczy Ádám — mo­
gorván s izgatottan járt föl és le. Aki csak 
reléje is közelitett, a tekintetével majd föl­
nyársalta.

Z. báró azonban, a pecsovicsok rossz- 
nyelvű intrikusa azonban észrevétlenül egyre 
mögötte settenkedett, inig hirtelen a bor­
sodi követ vállához kap s két ujja között 
magasra tartva valamit, rikácsolva imigy 
kiált:

«Ádám! Ádám! mit cselekedtél?»
Mindenki oda néz, hát a báró kezében 

sárgás-fehér selyemszál imbolyog, éppen 
olyan, mintha Pálma grófnő selyem-zuhata- 
gának egy eltévedt szála volna.

Általános elképedés: «Hát már Palóczy 
Ádám is? — Na, jó éjszakát, magyar sza­
badság!»

A borsodi követ átértvén a helyzetet, mo­
solyogva szólt: «A bilincset, ha mindjárt 
asszonyi hajszál is, Borsod követének sem 
a lábára, sem a kezére, sem a szivére nem 
verhetik, legfölebb amint látjátok -  - csak 
a hátához!»

Támadt óriási vivát s másnap eltűnt a 
bűbájos Pálma grófnő s vele mindörökre ki­
veszett Pozsonyból a politikai susogó asszo­
nyok divatja.

A csapra ütött hordó ellenállhatlan kortes.

Borharmattól buján nyit a szere',em virága.

Néha Vénus is hiába kaczérkodik, ha Bachus 
nem segit neki.

Ámor borban edzi a nyilát.

Templomban az Istentől kérnek, bor mellett az 
Istent magasztalják.

Aki visszaél a borral, magát tiporja sárba.

A bor elemeire bontja az embert: előbb a szel­
lemet, aztán a bestiát választja ki belőle.

Aki nem iszik, nem is gyönyörködik.

Mámor a legjobb piktor: a poklot is mennyé 
pirosítja.

Egy csepp bor a nő ajkain, tengernyi szere­
lem a szivében.
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K ü lön fé lé k .
H z  A n z i k s z - k i r á l y .

A mi Orömynk.
A főváros és a vidék előkelő közönségének leg- 

kedvenczebb sétánya a Kossuth Lajos-utczai korzó. 
Történelmi utcza ez, mert nem csak a 48-iki for­
radalom indult ki innen, hanem itt termett meg 
a tulipán kormány is. Innen indult világgá a sé­
táló neves ellenzéki politikusok beszélgetése révén 
a jelszó: nem engedünk Becsnek!

És világgá repül innen még valami, hirdetve 
Budapest szépségét és nagyságát: az ánziksz!

A Kossuth Lajos-utcza egyik legnagyobb neve­
zetessége az a dúsan berendezett pompás papir- 
kereskedés, amelyet a 17. szám alatt ö r ö in y  
Sándor fővárosi papirkereskedő rendezett be nagy 
buzgalommal és odaadással.

ö r ö m y  Sándor reprodukáltatta a tulipán-kor­
mány tagjainak arczképeit, az összes honatyákét és 
kirakata valóságos kiállítás a korzón, annyian bá­
mulják a világ legérdekesebb, legszebb ánzikszjait, 
mert nála jelenik meg a legelső specziálitás mindig.

ö r ö m y  Sándor közelebbi összeköttetésben áll 
szakiparunkkal is. Ö szállítja a v e n d é g l ő s ö k ,  
s z á l l o d á s o k ,  k á v é s o k  p a p i r s z ü k s é g -  
J e t e i t ,  menü-kártyákat, étlapokat stb. és igy a 
derék ánziksz-királyt jóformán a mi örömynk-nek
nevezhetjük.

ö r ö m y  Sándor egyébként régi magyar nemes 
családból származik, s ő maga is végzett ember 
és derék hazafi, amit az is mutat, hogy az ex-lex 
alatt jövedelme 10 o/o-át ajánlotta föl a küzdő el­
lenzék támogatására.

Ö r ö m y  Sándor mindig kiváló érdeklődést ta­
núsított szakiparunk iránt és igy megérdemli, hogy 
a szállodások, vendéglősök, kávésok támogassák ót. 
Ajánljuk szakiparunk tagjainak figyelmébe.

S ze ifricz  Anta l utódai részvény-társaság.
Budapest, VI., Andrássy-ut 4. Központi pinezék 
Budafok, fősulyt helyez nagyobb urasági tételek 
állandó készleten tartására a termelőhelyeken, hogy 
igy kereskedőket és nagyobb vendéglősöket egye­
nesen a termelőhelyről szolgálhasson ki.

f l  Pannóniáról.
Az őszi idő beálltával ismét fölélénkült a mi 

ragyogó szép fővárosunk. Az összes színházak meg­
nyíltak s újra rendes kerékvágásba tér a zajos, vig 
fővárosi élet. A budapesti es vidéki előkelő úri 
közönség egyik legkedveltebb találkozóhelye a 
P a n n o n i a-s z á 11 ó. A régi Pest egyik legér­
dekesebb helyén, a Nemzeti színház mellett áll a

kedves, régi stylben épült és népszerű épület. Reg­
geltől késó estig tarka csoportban hullámzik a 
szálló előtt a közönség. Reggel a vidéki szálló ven­
dégek fogyasztják a kényelmes kávéházban a 
Pannónia nires illatos kávéját. Délután a Nemzeti 
színház művészei mesélgetnek vidám anekdotákat, 
fekete kávé szürcsölése mellett. A kényelmes ét­
teremben a pompás konyha szolgáltatja az Ízletes 
ebédeket. De legérdekesebb igy őszön a Pannónia 
téli kertje, az esti órákban. Két jeles czigány zene­
kar felváltva játsza esténkint a legszebb magyar 
nótákat az egybesereglő elit közönségnek. Késő 
éjjel egy-egy vidéki szállóvendég robog nesztelenül 
gummi-kerekün a szálló elé, hogy a Pannónia tá­
gas és otthonos szobáiban kipihenje a nap fáradal­
mait. De ami a Pannóniát azzá tette, ami most, 
az úri közönség kedvenezévé, azt a nemeskeblü, 
derék, népszerű tulajdonosnak, Q 1 ü c k Frigyesnek 
kell érdemül felrónunk, aki ritka műveltséggel, sok­
oldalúságánál és úri vonásainál fogva a magyar 
gavallér szállótulajdonosok mintaképe. Legjobban 
szól a Pannónia mellett az a körülmény, hogy a 
portásnál már megszokott szólásmód így felelni 
a kvártélykeresőknek: «Nincs egyetlen üres szo­
bánk sem!»

Közönségünk figyelmébe.
Felhívjuk közönségünk szives figyelmét, hogy a 

mennyiben vendéglői és kávéházi berendezésekre 
van szükségük, azt szerezzék be G lü c k  Márton 
czégnél, Hajós-utcza 17. szám alatt. Kaphatók itt 
úgy teljesen uj, mint használt állapotban jégszek­
rények, bor- és sör-kimérő készülékek, alpacca- 
és ’khinaezüst-áruk, billiárd asztalok, székek, tük­
rök, kasszák, stb., amint hirdetési rovatunkban is 
olvasható.

P á rto lju k  a hazai ipart.
Mint már egy Ízben örömmel jeleztük az Alsó- 

Hámoron levő jóhirnevü «S z a n d r i k» ezüstgyár 
részvénytársasággá alakult át. Hazai szállodásaink-, 
vendéglőseink es kávésainknak hazafias érdekükben 
áll, hogy ezen, hazánkban egyedüli gyári vállalatot 
megrendeléseikkel támogassák. Gyártmányai minden 
tekintetben sikeresen állják ki a versenyt a kül­
föld hasonczélu gyártmányaival. A «S z a n d r i k» 
ezüst- és fémáru-gyár központi raktára B u d a p e s t ,  
IV., V á r o s h á z - t é r  2. sz. alatt van. Ismetelten 
melegen ajánljuk olvasóink becses figyelmébe.

Tisztelt vendéglős és korcsmáros urak szives fi­
gyelmébe ajánljuk H e  r e z e g  t e s t v é r e k  ez  ég  
á s v á n y v í z  n a g y k e r e s k e d ő k e t ,  mely 
ezég eddig is azáltal vonta különösen a figyelmet 
m&gára, hogy a t. vevőit, illetve megrendelőit pon­
tosan és általánosan elismert szolid alapon kiszol­
gálja. A ezég telepe B u d a p e s t ,  Vili., J ó z s e f ­
k o r  u t 31/b. Telefon szám 53—66. Az ö s s z e s  
h a z a i  á s v á n y v í z - t e r m é k e k  állandóan friss 
töltésben kaphatók.

N y iltté r.
(E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget 

a szerkesztőség.)

Ismételten tudomásomra jutott, hogy egy 
közönséges csaló azon czélzattal, hogy áru­
jának vevőket szerezzen, azon valótlan hirt 
terjeszti, hogy közel egy század óta fenn­
álló pezsgőgyáram  egy más ezég tulajdo­
nába ment át és hogy most már, az álta­
lam előállított régi, legjobb hírnévnek ör­
vendő
Gentry Club 1 a budapesti országos
Gentry Club triple sec 1 kaszinó pezsgője 

City sec
Hubertus sec
pezsgőborokat ezentúl más, általa forgalomba 
hozandó márkák lesznek hivatva helyette­
síteni.

Ezen, a legelemibb kereskedői tisztességbe 
ütköző üzelmekkel szemben, a t. vevőközön­
ség becses tudomására hozom, hogy ezó- 
gemben semminemű változás be nem ál­
lott, az más ezég tulajdonába nem ment 
át és fent említett törvényesen védett már­
káim csak is általam készíttetnek és csak 
is ezégem által bocsáttatnak forgalomba.

Figyelmeztetem tehát a t. vevőközönséget, 
hogy eme közönséges csaló, valótlan h í­
reszteléseinek  h ite lt ne adjon.

Ha a t. vevőközönség félrevezetésére és 
megkárosítására irányuló üzelmeit, fent nevezett 
netán a jövőben is folytatni merészelné: kérem 
őt mint tettenért csalót az illetékes rendőri ható­
ságnak kiszolgáltatni.

Kiváló tisztelettel

H U B E R T  J. E.
pezsgőgyá os, cs. és kir. udv. szállító 

POZSONY.

HIRDETÉSEK

SZÜTS ES BALIKA
fllin V E N D É G L Ő S Ö K  DUÓ

Budapest, V., D eá k -té r 2.
ÚJ] [fi] úS

Elsőrangú éttermek. #  A pinczehelyiségek pálma-fülkékkel 
újjáalakítva. <8> Női kiszolgálás. <8’ <8> Czigányzene 

és schrammel hangverseny. <8’ (8> -s- Egész éjjel nyitva.

Telefon szám 43— 77.

BORHEQYI F.
palaczkozott bor, pezsgő, likőr, 
eognac, rum és tea-főraktára

BUDHPEST, GIZELLR-TÉR
(Haas-palota). .

A janija a legjobb franczia és 
u magyar pezsgőket, cognacot
tt és likőröket gyári árakon. Belföldi 

borait az első hírneves borterme- 
tőktől a legjutányosabb áron szol- 
gáltatja. —

ft Vidéki megrendelések gyorsan és 
pontosan teljesittetnek. ■

HDBER ANTAL F IN O M  S Ü T Ö D É J E

B U D A P E S T
IV., Reáltanoda-utca 10.

■ W *  H „N e m ze ti Casinó", „ O rs zá g o ; (G e n try ) Casinó", 
„Park -C lub ", valam in t e ls ő r a n g ú  é tte rm e k  szállító ja .
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Az alföldi 

„HOMOKI BOR" 
Java 1

f

Rz a lfö ld i „h o m o k i b o r"  java a

„S zikra  Gyöngye’’
KNEFFEL EDE ki$ku n f élegyházai szállodás

s a j á t  t e r m é s ű  b o r a .
M egrendelések K N E F F E L  B É L Á N Á L  

eszközlendők K iskunfé legyházán.

TELEFON 

59 23.

TELEFON 

59 23.

Több k itün te tés  tu la jdonosa . Többszö rös  Jury-tag.

M AtfUNKA IMRE
^ 1 * 2 )

c s á s z .  é s  k ir . u d v a r i b u t o r g y á r o s n á l

Védjegy.

Transylvania Sec
LOUIS FRANCOIS &  COMP.
cs. és kir. udvari szállítók. Fülöp szász 
Coburg Gothai herczeg ö Fensége szállítói.

B U D A F O K . * * * *
=  12 e ls ő re n d ű  K itü n te té s . =

M O R S  C O N C O U R S ,

Főraktár:
Borhegyi Ferencz, Budapest, 

.... V., Olzella-tér 1. szám =====

Vezérképviselőség:
Ruda és Blochmann, Budapest, 
=  V., flkadémia-utcza 16. sz. =

S U rgönycz im : F r a n c o i s  Budafok. 

T e le lő n : B U D R F O K  ,5 . SZRM.

t? "  ......................

Fischer Miksa
=  tojás nagykereskedő =  

B udapest, VI., Dessewffy-utcza 35.

Rz összes fővá ro s i e lőke lő  vendéglősök 

szá llító ja . T ele fon  2 4 —23.
L —  ■

1 =  B U D A P E S T  =  |T
Vili., RIQÓ-UTCZR 6 és 8 SZ.
Vili., NÉMET-UTCZfl 49 és 51

igen elegáns, modern és ízléses lakószo­

bák teljesen berendezve raktáron találha­

tók ; valamint olyan családias jellegű úri 

szállodák és vendéglők berendezéseit is 

késziti, amelyek nálunk eddig ismeretlenek.

hagy választék modern bútorokban.

A T. C. SZÁLLODÁS, 
VENDÉGLŐS ÉS KÁVÉS URAK KÜ­
LÖNÖS FIGYELMÉBE AJÁNLJUK :

G Á RTN ER
ÁGOSTON
E L E K T R O T E C H N IK A I 
C Z IK K E K  RA K TÁ R Á T

BUDAPEST V.
WURM-UTCZA 3. SZÁM

TELEFON

95-33

Z Z Ó L A M P Á K
,Nernst‘-féle lámpák

foglalatok és min­

dennemű világítási 

készülék és csen­

gettyű berendezé­

sekhez való anyagok 

nagy raktára
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<Lh1fW

M U N K A  N E M E S I T !

= ■ ■  ............... ............' v  v  =
V

A H A Z A F IA S  M A G Y A R  KÖZÖNSÉGTŐL 
FGGG A ZONGORAGYÁR­
TÁS M AG YARRÁ T É T E L E !

BEKMTATOTT ZONGORÁINK KINDEN RÉSZÜKBEN, KELTEKET ITT

^ G Y A R  G Y Á R T M Á N Y O K
ÉS n KÜLFÖLD LEGKIVÁLÓBB SZEmnÜVÉSZEINEK KÖZREnÜKObÉSE 

KELLETT NKZfII ERŐKKEL KÉSZÍTTETNEK.

TARTÓS SZERKEZETÜKNÉL, SZÉP ES DfHIWOS NKNiJjMKNfíL, 

NETIKÜLÖNBEN RENBKUÍÜLI TETSZETŐS KÜLSEJÜKNÉL FOGVA

BRRKELT KÜLFÖLDI ELSŐRENDŰ QTÓRTKFÍNTNTflL SZÉKBEN

V E R S E N Y K É P E S E K fiR TEKINTETÉBEN 

1 RENG OLCSÓBBAK,

0

M l L O h M T
BÚTOR- ZONQOKfl- ÉS ÉR Ü LETnU N híllt űTÁRfl

R É s z v É N i - T d R S f i S í f a

■
TELETOM II-3S>

■
<311-3^

s TALISMAN SEC
TÖRLEY JÓZS. É5 T54

, PRO/*\ONTOR (Budapest) ■—

T Ö R LE Y  K A S TÉ LY

o

□  Depose □o

I
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A l a p i t t a t o t t  I858=ban.

T ó th  Is tván

D i s z o k m á n y  P a r i s .

t e k e a s z t a l  és m ü b u to r  g y á r a

—  BUDAPEST —
VII., Nefelejts-utcza 12. (saját ház).

Teljes konyhaberendezések. — Mosókonyha­
berendezések kéz- és erőhajtásra. Pincze- 
gazdasági gépek és eszközök nagy raktá ra  

-------  ju tá n y o s  á ra k o n :

GEITTNER ÉS RAUSCH “ É.6.,tL
BU DR PEJT VI., nnt)Rn55Y-ÚT 8.

-  Árjegyzék ingyen és bérm entve.--------
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7 3----------------------------- ------------

Topits József Fia
a Ferencz József rend lovagja 

c s .  é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó .

Ajánl saját gyártm ányú legfinomabb minőségű

csöves tésztát (maccaroni)
s más

tésztanemüeket és tarhonyát
K ülönféle vegyészeti czikkeket, 

festékeket, kenczéket, o la jo k a t és a 
leg jobb  m inőségű ab lak ragaszt.

G y á r és  i r o d a : 
BUDAPEST, VII., Dob-utcza 37.

Legújabb találmány! Legújabb találmány!

Szab. jégszekrény és pincze.

A jégszekrény csupán fából. Csak a viz. felfogására van egy bádojr- 
lálcza alkalmazva, nem izzad, 70° » jégmegtakaritás érhető el. Mészá­
ros, hentes, vendéglői, tejcsarnok, úgyszintén házi használatnál 
nélkülözhetetlen. A jégpinczék sokkal jobbak és olcsóbbak az 
előbbieknél. Előnyük: a jég úgy tartja magát, hogy egész idényben leg­
feljebb 25% apadás állhat be. Kívánatra nagyobb hús és sörhütö-kamará- 

kat megrendelés után készítek

--------  árjegyzékkel és költségvetéssel szolgál a feltalálója. --------

Bucsanyecz József
Teréz-körút sarok (a Nyugati pályaudvar közelében).
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íO ZTiff LMEfWEK 
S Z Á L L Q 6 Ó ,  
PÖRbŐK ÉS UMTÉ- 
ZETEK BEREMbE- 
Z É S E .....................

CSÁSZ. ÉS KIR. UDVARI SZÁLLÍTÓK 

SZERB KIR. UDVARI SZÁLLÍTÓK 

KIR. KIVÁLTSÁGOS NAGYKERESKEDŐK

M ászom -, KÉSZ UK] 
ÉS MŐI reHÉRWSf'lM 
SZŐ H Y E'Si& M Tíí K, 
n  E N T S S Z O m T I 
K E L E M S Y É K  - -

r a J O Z S C

,5 T  V., B

5

• T f B

9
9

9
9
9
9
9

n O T O K E R Ő K E  B E R E M bE Z E T T  
i s FEHÉRMEfW-QTáK t t

ÍÜ L áF lT M  I @02. f O n ™  18 0 2 .

/JS
4
/is
ás

Magyar Fém- és Lámpaáru-gyár részvény-társaság
BUDAPEST K Ő B Á N Y A

4
4S
/IS
4
áS
4

sí*

$

Sl/
Sl/
Sl/
4
st/
sí/

Ezredéves
országos

kiállítás
díszoklevél

RAKTÁRAK:
BUDAPESTEN

I. kér., Szilágyi Dezsö-tér 3—4. 
Gizella-tér 1. szám ... 
Teréz-körút és Király-u.

sarkán
Ollöi-ut 3, a Kálvin-tér 

sarkán
Jászberényi-ut .............

V.
VI.

VII.

P O Z S O N Y , ... 
K O L O Z S V Á R , 
D E B R E C Z E N ,

Lőrinczkapu-u. 
Mátyás király-t. 
Simonffy-utcza

Petróleumlámpák,
légszesz és villamos csillárok a legegyszerűbb kiviteltől a legpazarabbig.
S T IL S Z E R Ü  Ú J D O N S Á G O K ! □  o  □  F É M - É S  D IS Z M Ü T Á R G Y A K !

V a ló d i „ K IR Á L Y - O L A J "  a leg job b  b iztonságú  P E T R O L E U M .

/IS
á
/is
/is
/is
/is
?s/is
/is
/s
/(s
ás
4>V
s>
Sl/
sí/
S|/
SÍ/
4
Sl/
S|/
Sl/
S}/
s/
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SCHOTTOLAERNŐ
BUDAPEST, VI., ANDRÁSSY-UT 2. SZ.

P in czefe lszere lési 
sz a k ü z le t

A t. szállodások, vendéglősök é j korcs- 
márosok kedvelt bevásárlási forrása.

Á rje g y z é k e k  d í jm e n te s e n  k ü ld e tn e k .  .to-

Mindenféle

B O R S Z Ű R Ő  V
legjutányosabban beszerezhető.

NAQT IQNACZ
FKKZEFELSZEKELÉSI CZ1KKEK ÍÍZLETE 
B U B flrE S T , VII., KÁRO LY-KÖ RUT 9.

pinczefelszerelési czikkekben
úgymint: borszivattyuk, gummicsövek, rézcsapck, palaczk- 
dugaszolók és kupakolók, kisebb és nagyobb hollandi és 
asbeet szűrőkészülékek, boros palaczkok, parafa-dugaszok,
«,ve“ ze?ü b o rsa jtó k , szö lözúzók
erjesztő tölcsérek, faedények, permetezők, raffiában stb. stb. 

------------  Saját palaczkkupak-gyár -------------

NAGY ÉS WATZKE, PINGGAU.

> <í 1 T O  műesztcrgályus, dákó^V

O l j l  1 í i  V Ö  és biliárdgolyó gyára

Kávéházi eszközök raktára és javitó műhelye
Budapest, VII. A kácfa-u tca  52. (D o b -u tca s a ro k )
Tekegolyók ponto­
san és jutányosán 
e s z te r g á l t a tn a k

H A S Z N Á L T  

g o ly ó k  és dákók 
o lc s ó n , állandóan 
raktáron  tarta tnak

Csorba go lyók ma­
gas áron vétetnek 
és becseréltetnek.

x » D Á K Ó K  « - 

m e g r e n d e lé s r e  
g y o r s a n  és pon­
tosan készíttetnek.

Telefon 81 3 0 .Telefon 81 3 0 .

j

r
■

> in ?  
w  Ü l i

RLRPITTRTO TT 1857 RLRPITTRTOTT 1857

Csász. és k ir . szab.

PETROLEUM -, LÉ Q 5ZE 5Z- 

É5 V lLLflM 05-LR M PPQ YR R

BRÜNNER TESTVÉR EK

B U D R P E S T-------

IV. KÉR., KORONAHERCZEG-CITCZA 3.
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9?

9
9?e
9
*

M A T T O N U F É L E

GIESSHÜBLER
természetes égvényes s a v a n y u - v iz .  

L e g jo b b  a sz ta li- é s  üd ítő  ital I

Kitűnő hatásúnak bizonyult:
Köhögésnél, gégebajok,nál, 

gyom or- és hó lyaghurutnál.

ndT T O N I HENRIK
K A B L S B  A D  é s  B U D A P E S T

Teréz-körut 37.

9 9 9 9 9 9 9 9 9
9 ” 9 f 9 9 9 9 9 9 9 99 2 * 9 9 9 9 9 9 9 9
3? 2 9 9 9 9 9 9 9 9

9 9 9 9 9 9 9 9 9
9? 9 9 9 9 9 9 9 9 9
9 9 9 9 9 9 9 9 9 9

9? 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9

í , \ .

n

„ S Z A N D R I K

MAGYAR EZÜST- ÉS FEMARU GYÁR 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

Központi iroda és főraktár: BUDAPEST, IV., YÁROSHAZ-TÉR 2 

Detail raktár: YÁCZI-UTCZA10 * Sürgónyczim SZANDRIK BUDAPEST

S a já t gyá rtm ányú
Ezüst-, china - ezüst-, II Evőeszközök és diszmű- 
alpacca- és pakfongáruk || áruk nagy választékban 

Kávéházi, vendéglői, szállodai berendezési czikkek

G yár: R lsó -H ám o r

» •  •
Giro-szánila a Ma­
gyar Or8z. Központi 
Takarékpénztárnál.

* » *
Telefon: 17— 70

G yár: R lsó-H ám or

*  *  *

Postatakarékpénztári 
cheque-száin : 18191

* «)*
Részvénytöke 

1.000,000 koronaona | '

Lefkovits J. és Társa
BUDAPEST, K irály-utcza 3 6 . sz.

Cs. és kir. szab. tekeasztal, dákó és elefántcsont-golyó 

gyárosok. Teljes kávéházi berendezési vá lla la t

TELEFON 14— 74 =  TELEFO N 14— 74

Gyári á rjegyzékünkke l avagy részle tes kö ltségvetéssel d íj­

ta lanu l szo lgá lunk.

Rz országos ip a reg ye s llle t e züs t d iszérm éve l k itü n te tve , 
va lam in t az ezredéves országos k iá llítás n a g y é r m é v e l .
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I PA R S O **
Fagylalt, jegeskávé, hidegkészitmé- 

nyek előállításánál a jég sózására

valamint hűtőkészülékekhez. Minden felvilágosítást és értesí­
tést szóbeli vagy Írásbeli kérdezősködésre díjmentesen nyújt

A Magyar Királyi Sójövedék Vezérügynöksége
B u d a p e s t V., V á c z i-k ö ru t  3 2

ZIMMER PÉTER
t e n g e r i  é s  é d e s v í z i  h a l k e r e s k e d ö

BUDAPEST (Központi vásárcsarnok)
Lakás: IX. kér., Erkel-utcza 3.

Sürgönyczim: ZIMMER halászmester, Budapest

T e le f o n  61— 2 4

Az egyedüli czég, amely az elő­

kelő éttermekben és úri háztar­

tásban szükségelt ö s s z e s

h a lfa jo k a t
á l l a n d ó a n  raktáron tartja.

Vidéki m e g re n d e lé se k  g y o rsa n  

é s  p o n to s a n  e sz k ö z ö lte tn e k .

A B a la to n  H a lá s z a ti részv .- 

tá r s .  k iz á ró la g o s  képv iselő je

Vendéglők és szállodák nagyszállitója

„MENTŐ GYÓGYFÍI-LIKÖR“1 1
Engl B ernát 

é s  T ársa
Cognac-seprű és törköly-

főzde, eczet- és likőrgyár

BUDAPEST

R la p itta to tt 1846 H la p itta to tt 1846

__1_ I
G y á r  é s  i r o d a :  VI., Frangepán-utcza 12/14. sz.

TELEFON 21r-31 TELEFON 2 7 -3 1
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V V V V

D R E H E R  A N T A L
SÖRFŐZÖ RÉSZV.=TÁRS. □  ÉS KAMARAI SZÁLLÍTÓ

BU D A PEST-K Ő BÁ N Y A

: VÁROSI IRODA :

Vili. KERÜLET 
JÓZSEF-UTCZR 36

Ajánlja k itű n ő  m inőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli 
márcziusi-, korona (á la pilseni-), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- 

é$ baksörét. a  Saját palaczktölté;.

K ülön legesség: dupla maláta kö-sör kőkorsókban
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H errmann j. l.
CSÁSZ. ÉS KIR. FÉ M Á R U  GYÁR

BUDAPEST, IV. KÉR., ESKÜ-UTÓ

Alapítási év i I Alapítási év 
1819

_____

Ajánlja a legszolidabbnak elismert gyártmányait

alpacca-ezüst, chinai ezüst s alpaccáből

s z á l lo d a - ,  k á v é h á z- és v e n d é g lő - f e ls z e r e l é s ek
| Á rjegyzékek , k ö lts é g v e té s e k  d í jm e n te se n . y *  (

—- — — - - v o y

TELEFON

B U D A FO K
— 3 0  —

< r

r 3Ea

TELEFON

B U D A FO K
— 3 0  —

D IA D A L SEC
(franczia módszer szerint)

EBERHARDT ANTAL
pezsgőgyárából, Budafok
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KULCSÁR SÉnDOR
BR O nzflR U - és CSIkkflR-SVÁR 

BUDAPEST =
VI. k., Dessewííy-ufcza 11. sz.

li
H fJÁ Ilk : vlldgitó.testeket

fi © ©
1 1 szállodák, vendéglők, kd-

© ©

véházak, fü rdőhe lyek,
© ©

© nyári vendéglők stb. ré-
©

© szére. —  G dzfőzöket, ©

© kerti lámpákat . . . . ©
I ©

U e k E f O n :  2 5 — 4 4

©

,------------------------

B f f l l f f l ]  s a s a  @ s

.......  ............... --- o

C s i l l a g h e g y i

ÍOrrÁSDÍZ szénsavval íelifeff 
1 kiíünő üdifőviz.
Ez a víz a Békásmegyer község (Pestmegye) határá­
ban fekvő Csillaghegy tövében az Árpád-forrás­

nak nevezett, igen régóta ismert, kitűnő fzü és 
tisztaságú forrásból fakad. Szénsavval telítve igen 
jó iztl, eltartható, szagtalan, asztali vagy borhoz 
való (iditő-ital. A forrás hatóságilag és vegyileg 
megvizsgáltatott, kifogástalannak és szénsavval való 

telítésre alkalmasnak találtatott.

K APH A TÓ  M INbENÍÍTT.
Telep: Fővárosi iroda és raktár:

Q S lL L f l ’jM CQ T III., L(JKÜC5-dTCfl 2.
( B é k i . m e g v e r . )  T E L E F O N  7 9 - 7 8 .

Tulajdonos:

Csillaghegyi forrásvíz vállalat

COGNAC
fl tisztelt szállodások, vendéglősök és kávés 

urak figyelmébe ajánljuk

CZUBA-DUROZIER & C2
franczia cognacgyárát:

P R O M O N T O R
* * *  Vezérügynökség:

RUDA ÉS B LO CHM ANN
BUDAPEST

V — .
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r

Fennáll 1854 óta
Az 1900. évi párisi világkiállításon collective a 
legnagyobb éremmel (Grand prix) kitüntetést nyert

Fennáll 1854  óta

Diszokmány 1885
Á lla m i nagy  
a ra n y é re m  

1906
J u ry - ta g  1896

E L S Ő  M AGYAR

R észvény S erfőződe
r r  r

BUDAPEST-KOBANYA

Városi iroda: Vili. KÉR., ESZTERHÁZY-ÜTCZR 6. 5ZÁM

Aján lja : ászok, k irá ly , m árcz ius i v ilágos, 

m árcz ius i sö té t, „b a jo r  m ód ", udvari „ p i l-  

seni m ód ", ké tsze res m árcz ius i világos és 

sötét, valamint b ak-sö re it, továbbá sa já t tö l­

tésű p a la czksö re it gőzpasteurizáló készülék­

kel s a legújabb technikai berendezésekkel 

felszerelt kőbánya i pa laczksö r o sz tá lyábó l

Ezen a legújabb technikai berendezésekkel fel­
szerelt serfőzdénknek évi gyártási képessége

400 .000  hektoliter Z ZZZ

Az ország minden részében sörraktárosok által 
vagyunk képvise lve; n a g yo b b  r a k tá r a in k :

flrad-, Szeged-, M iskokz-, Kolozs­
vár-, Nagyvárad-, Nyíregyháza-, 
Temesvár- é j Debreczenben vannak.

F a la czksö r-m e g re n d e lé s :

T e le fo n -szá m  5 6 — 5 8

H o rd ó s ö r-m e g re n d e lé s :

Budapestre, telefon-szám 52— 59

H o rd ó s ö r-m e g re n d e lé s :

V idék re , te le fo n -szá m  5 2 —6 0
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f l  uilághirü íranczia

oetBeeK & eomp.
á s s  reimsí pezsgőbor-gyár és a müncheni Bofbrau e s s  

magyarországi íőlerakafaCelefon szám 

6 — 1 2

Celefon szám 

6 — 1 2

V á lo g a to tt fűszeráruk, 

mindennemű bel- és kül­

földi csemegék, magyar 

és franczla pezsgőborok 

nagy raktára >»»»

rs------ --- -

Rum és tea, likőrök, sajt, 

vaj, kassal és prágai 

sonka, felvágottak, bél­

és külföldi gyümölcsök 

stb. nagy raktára a * 

o ..... = o

B rázay Kálmánnál, m úzeum -körűt 2 3
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ss F fÍTŐ ~  TWZ És  F fe T E L H á K IT Ó -'S lÉ f’É S m  SS

B U M F E S T  DK f f c í - U T C M  ©0
Ajánlják nagy raktárukat JWF" márvány-kandallókban. "-WI 
A kandallók fűtőkészülékkel ellátva szobák és szalonok 
részére, egy órai fűtés után 16—18 fok meleget biztosítanak; 
valamint légszeszfütésre is berendezve. Régi kandallók el­
válla lta lak  fűtőkészülékkel való berendezésre. Légfűtés, leg­
jobb szerkezetű konyhaberendezés, mint takaréktüzlielyek, 
rostsütő, nyárssütő stb. Az összes fűtések jókarbantartása ura- 

ságoknál úgy helyben, mint vidéken átvétetik.
F i i o + a l h ó  r i + ó c r a  a kipróbált cs. és kir. szabadalma- 
r U o l C l ’ í d !  I l d o l  d  zott Nicora Lajos-féle non plus ultra 
--------  tető-, szél- és napnyomás elleni találmány --------

QAINZ É5 TdR5d
VASÖNTÖDE BUDAPEST

ÉS GÉPGYÁR V Á R O S I IR O D A : RATIBOR

RÉSZV.-TÁRS. j y  Ferencziek-tere 2. LEOBERSDORF 

v y v i , 1 =  ii v v v

Elektromos világítási és erőátviteli berendezések, városok, köz­
ségek, épületek és lakások számára. <$• «■ Elektromos gépek, 
áramszámlálók, ivlámpák és mérőkészülékek. <&• Vasúti 
és közvágóhíd berendezések, petróleum- és benzin-mótorok, 

szivattyúk, vízvezetéki szfíríí-csapok és wtihengerek O

0  0  M F E M T 1  B  0

Hazai G ázizzófény  
R észoény-T úrsaság

Budapest, VII., Kazlnczy-u tcza  5 3 . szám. 

Saját gyártmányú gázizzótestek drbként 60 fillér, j

Elvállai mindennemű gáz-, vil­

lany és vízvezeték-berendezé­

seket. Csillárok gyári raktára.

Qázizzólángok j ó k a r b a n t a r t  ása, 8 naponkénti 

tisztítás mellett, lángonként és havonta 40 fillér

Vendéglősök és kávésoknak nagy árkedvezmény !

H c e íy le n -é g ő k  nagy választékban

Á r je g y z é k  k ív á n a tra  in g y e n  és b é rm e n tv e .

gyár a kővetkező városi központi 
létesítette:

elektromos müveket

Magyarország. 40 Hollandia.. 2
Ausztria......... 22 Belgium .. ... 2
Olaszország... 30 Monaco ... 1
Németország.. 8 Románia... 4
Spanyolország Bulgária... 1
és Portugália 20 Szerbia ... ... 2
Oroszország... 20 Amerika... 9
S váj ez ......... 5 II II Afrika ... ... 2
Svédország ... 5 A A Ausztrália 2
Anglia ......... 2 A városában

S IM P L E X  S Z Ű R Ő

A t. ez. szálloda-, ven- 
“  déglö- és kávéház­

tulajdonos urak becses 
figyelmébe!

»
a r a k : I. számú szűrő 20 

kor., tartalókrész I kor. 
20 fillé r. —  II. számú 

szűrő 30 kor., tartalókrész
3 korona.

Budafokon valamint termőhelyeken fekvő

új- és ó-bor készleteit
a já n lja :

Seifricz Antal utódai részv.-társ.
b o r n a g y k e r e s k e d é s ,

Budapest, VI., flndrássy-út 4. szám.

Kapható:

Q4NZ É5 TdR5d
vasöntő éj gépgyár részvénytár­
saságnál és városi irodájában :

B U b flP E S T , IV., F E R EN C ZIEK -TER E 2.
valamint minden nevezetesebb vizvezeték-berendezőnél.

Kimerítő prospektus rendelkezésre áll.
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•öpinczérek Országos Óvadék-Letéti Társulata
B U D A P E S T ,  VII. k e rü le t ,  E r z s é b e t= k ö ru t  39. s z á m .

______________ P é n z in té z e tü n k : T e ré zvá ro s i taka rékp énz tá r m . sz. T e ré z  = k ö rú t  4. szám .

Telefon 2 4 — 94. Hivatalos órák: d. u. 4— 6-ig. Telefon 24— 94.

‘ üködésünk kiterjed egész Magyarország területére 
A bejelentett óvadék azonnal elintéztetik 

L e g m a g a sa b b  ó v a d é k  6 0 0 0  k o ro n a  

Kamatláb mindenkor a legmérsékeltebb 
Uj tagok felvétele minden nap eszközöltetik

V id ékrő l óvadék
sürgöny vagy telefon utján is bejelenthető 

F ü rd ő h ely re  fog la ló t ad u n k , tő k e  tö r ­
le sz té s  e rre  n incs

A bejelentett óvadékot titokban tartjuk

0 ©  ©  ©  ©  ©  ©  &  ©  ©  ©  ©  ©  &  & & Q
$
©
©
©
©
©
s
©
©
©

Honi gyártmány! Honi gyártmány!

E ls ő re n d ű , fo ly é k o n y , száraz

“ SZÉNSAVAT-
ajánl könnyű 10, 15 és 20 kilogrammos 

aczéltartályokban a

M a g y a r  S z é n s a y i p a r - T á r s a s á g
Budapest. IX., Soroksári-utcza 96.

©
©
©
s
s
©
s
s
s
s

0 ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  ©  © 0

Óvadék folyósításkor csak egy heti 
tőke- és k am a tfiz e té s  eszközlendő 
Az óvadék visszaérkeztekor a tőkére fizetett 

részletek nyomban visszautaltatnak, 

ügyvezető titkár: FENYVES HENRIK.

f ,

FŐRAKTÁR:

BUDAPEST, VI., Nagymező-utcza 8. $z.

Teljes vendég lő i- é j =  
kávéházi berendezések 

egyszerűtő l a le g fin o ­
mabb k iv ite lű ig  = i  e=a

Árjegyzékkel, részleges 
ajánlattal, avagy speczia- 
lis rajzokkal ingyen s 

bérmentve szolgaiunk.

Egyesült M agyarhoni Üveggyárak Részvény-Társaság.

Pozsonyi kiállítás arany érem c8j Kolozsvári kiállítás egyedüli áll. nagyérem

BORSAJTÚK ÉS SZÖLÖZÚZÓK
Szabadalmazott külömbzéki emeltyiis sajtók. Hidraulikos borsajtók, 
felső nyomással, szabadalmazott léczkosarakkak .Fa- és vasállványos 
sajtók két kosárral. Legújabb szerkezetű szőlőzuzók, kúpos hengerekkel.
Javítások szakszerű kivitele. O  Árjegyzék díjtalanul rendelkezésre.

gépgyára és
vasöntödéje

5anitas-Mustár $anitas-Qyümölcsízck 
5anitas-Paradicsom 5an’tas'^ y ürr,öl<sbél 

5anita$-Gyümök55zörpök.

Rock István___
BUDAPEST, I., B U D A F O K IÉ T

Kaphatók minden faszer-és csemege üzletben és a bpestl vásárcsarnokoKban 
T e le fo n  (12—10. T e le f o n  0 2 -1 0 .

„SANITAS ”  fagylalt*
és konzervgyár.

GYÁRTELEP ÉS IR O D A :

Budapest, VII., Gizella-ut 53. sz.

LEVÉLCZIM:

Rock István Budapest, postafiók.
TELEFONSZÁM: "3 M. és 73 Só,

Sürgönyczim: Röckár Budapest

Városi raktár: IX., Soroksári-utcza 24. sz.
Közlekedés a gyártelepre: Ferencz 
József-hid budai hídfőtől a budafoki 

villamos vasúton 
szakasz-jegygyei 
Rock-gyár megállóig 
Vasúti szállítmányok 
Budapest Kelenföld 
vasútállomásra kül­

dendők «0>

Szepességi lenipar! Szepességi lenipar!

Wein Karolt és T arsai
vászon- és asztalnemii-gyárosok

fő rak tá ra : IV., Koronaherczeg-utcza 8.
(Haris-bazár-éplilet.)

A jánljuk hírneves szepességi 
vászon, asz ta lnem ű , tö rü lk ö z ő , 

törlő-, csemegekendő 
és minden e szakmába vágó gyártm á­
nyainkat. —  Szállodai fehérnemű beren­
dezésekről költségvetéssel szolgálunk.

Minden darab gyá­
rainkból származó 
árut ezen védjegy­

gyei látjuk el.
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„BACHUS"
s z a b a d a l m a z o t t  s t e r i l i z á l ó

ü v eg -h o rd ó d u g ó

Szám os kUl- és 

b e lfö ld i k i t l l n ő  

s z a k e m b e r e k  

és in téze tek  b iz o ­

nyítványa i, be te ­

kin tés v é g e tt re n ­

delkezésre á llanak.

5. és 6. számú 

hordódugó c s a k  

olyan hordókra  a l­

kalmazható, m e­

lyeknek Űrtartalma 

100 lite ren  tú l nem 

megy.

==>É

Ezen szabadalmazott sterilizáló üveg hordódugó kitünően 
bevált, a kimérés, vagy házi szükségletre megcsapolt boroknál. 
Mert megóvja a bort a fölösödéstől, eczetesedéstől és a meg­
töréstől. Szükségtelenné válik a hordó feltöltése és az egész­
ségre oly káros KENEZES!!! mely a bor élvezete után ren­
desen főfájást szokott okozni. Egyszóval ezen készülék alkal­
mazása mellett a bor az utolsó csöppig élvezhető marad!

" t e

LAKOS LAJOS
takaréktiizhely-gyáros

G yár:

császári és k irályi udvari szállító

B U D A P E S T E N
V ili. Kér., Bezerédy-u tcza 8. szám

Iroda és rak tá r: IV. Kér., Váczi-u tcza  4 0 . 
Irányi-utcza sarkán.

K ész it 
és

raktá ron  
ta rt

T flK d R É K T Ü Z H E L Y E K E T
m in d e n  a la k b a n  és  k iv ite lb e n . 

Ú J D O N S Á G !
Sütőbe való nyárs, kezelése igen 
egyszerű, mintha tepsiben vagy 
serpenyőben sütnénk, azon kü­
lönbséggel, hogy a csirkét, ka­
csát, libát, vagy malaozot a nyársra tüzziik és igy a levegőben 
sütjük meg a tűzhely sütőjében. A nyárs-sütő ára roastbeuf-ros- 
telylyal együtt: 45 cm. hosszú 8 K, 40 cm. hosszú 7.20 korona. 
Vidékre láda és postaszállitó-levél 80 flll. Nagyobb nyárssütők 
urasági vagy vendéglői tűzhelyek sütőibe — a megadott sütő 
hosszúságához mérten külön árban készülnek.

TELEFON 5 5 -1 9 . TELEFON 5 5 -1 9 .

PE TÁ N O V IC S J Ó Z S E F
H ote l © M E T R O P O L E  © s z á l lo d a

l-sö rendű szálloda és étterem.
l-sö rangú villamvilágitás, központi fűtés, lift.

Ebédek és vacsorák személyenként 3 koronátó l fö ljebb pon­
tosan szolgáltatnak. — Külön éttermek 20— 150 személy ré ­
szére, ebédek és vacsorákra becses rendelkezésre állanak.
M in d e n  k e d d e n ,  c s ü t ö r t ö k ö n  é s  s z o m b a t o n  
e s t e  7 é r é t ő l  R O A S T B E E F  a z  a n g o l k o c s i r ó l .  

Esténkint B A N D A  M AR C ZI zenekara hangversenyez.

P e tá n o v lc s  József.
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C f r á f e a u  g í i í u g y c i y

PALÜGYAY J.
r

P Q  PT A T csász. és lir. 
JJU r  l / l l  udv. szíllitók,

bornagytermelők

nemes fajbora
P O Z S O N Y .
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Wahlkampf és Görög
á s v á n y v í z  = n a g y k e r e s k e d ő k  ( f i  

Budapest^ V,, Nádor-ufcza 17.

A Borszéki viz, Brébi Olga-forrás, 

Szultán-forrás, Szlatvini Anna 

lithium-forrás, a Sztojkai viz,

S zo lyva i-, Polenai- és Luhi 

E rz s é b e t-v iz e k  főraktárosai.

/  s
!  R ak táron  az összes bel- és külföldi ásványvizek. !
V _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ . . ._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ J

SE Paulaner sör
(Paulanerbráu) a S a lw á to r p in c z é b ö l ezentúl

PRINDL NÁNDOR vendéglősnél
BUDAPEST, VI. kér., Andrássy-ut 51. sz.
a vidék részére ugy hordóban, valamint palaczkokban 25 és 
50-es ládákban á lla n dó a n  f r is s  tö lté s b e n  megrendelhető.

Tisztelettel kérem t. ismerőseimet, valamint üzleti barátai­
mat, szíveskedjenek becses megrendeléseikkel megtisztelni.

ÜMP“* F ig y e lm e z te té s !
A müncheni Paulá- 
nerbr.au czég ugyan­
az, mely évente 
márcziuaban a vi­
lághírű Salvatorbrau 
gyártja, ezen sör 
is kizárólag nálam 
megrendelhető és 
ezidőszerint, úgy­
mint az elmúlt 
idényben is, leszek 
bátor t. kartáraaimat 
megrendelésre felkér­
ni. Egvben van 
Szerencsem becses 
tudomására adni,

hogy fenti sör a
fővárosban már több 
előkelő vendéglőben 
kimérésben van. Egy- 
szersmint tisztelet­
tel jelentem, hogy a 
,S a lv a t o r ‘ - s ö r t  
csakis olyan helyekre 
adom. kik az ex­
port-sört egész éven 
at tartják. Fel­
kérem igen t kar­
társaimat fenti sör­
re vonatkozó aján­
latokat beszerezni. 
Tisztelettel

P R IN D L NÁNDOR v e n d é g lő s
a müncheni .,Paulaner-sörfőzöde“ magyarországi egyedüli vezérfőképviselöje

BUDAPEST, V I. k e rü le t ,  A n d rássy -u t 51. szám

HUBERTJ.E.
cs. és kir. udvari szállító

POZSONY.
A L A P IT T A T O T T  (825  -ben

„Sentry  Club"
a budapesti országos kaszinó pezsgője

„City sec"  

„Hubertus sec"

nerbr.au
nerbr.au
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Bérleti hirdetm ény.
=  F.=ZU G Ó  e z e lő t t  = =

R uzsbach=fürdő
kezelősége közhírré teszi, hogy a

fürdö-vendéglöt
következő három, esetleg hat évre f. évi októ­
ber hó l-én a délutáni órákban bérle ti árverésen

b é r b e  a d ja .  e e e ~
Bérbevenni szándékozók ajánlataik a meg­

je lö lt idő ig  kü ld jék be, vagy pedig személyesen 
jelenjenek meg.

Bővebb felvilágosítással szolgál a

F ü rd ő ig azg a tó ság
FELSŐ -  RUZSBACH (Szepesm egye) 

u. p. PODOLIN.

Felső-Pulya község elöljáróságától.

H irdetm ény.
F e ls ö p u ly a  község

n a g y  v e n d é g lő je
mely áll 3 vendégszoba, konyha és a vendéglős laká­
sául szolgáló 2 szobából, I mészárszék, pincze, mosó- 
konyha, kocsiszín, jégverem, két istálló és egy 980 -ül 
utczai kertből 1 9 0 6 . é v  s z e p t e m b e r  2 0 - é n  
d é le lő t t  10 ó r a k o r  nyilvános árverésen 1907. 
január l-töl bezárólag 1909. deczember 31-ig

bérbecidtifni fog.
Felsöpulyán van szolgabiróság. k ir. járásbíróság, 

adóhivatal, takarékpénztár, a sorozás, ellenőrzési 
szemlék, adótárgyalások, fen ti helyiségben levő köz­
ségi tanácsteremben tarta tnak. Négy országos vásár 
szintén a vendéglő közvetlen közelében ta rta tik .

Az árverési fe lté te lek a közjegyzői hivatalban 
betekinthetők.

Kelt Felső-Pulyán, 1906. év augusztus 12-én.

Körmcndy János,
körjegyző.

Knlman János, 
bíró.

( s l ' S E  

< 2
a S v -

A t. ez. szálloda-, vendéglő- és 
kávéháztulajdonos urak szives figyelmébe!

9

s

Telefon 80—61

Vendéglői, kávéházi berendezések,
karambol és fordító billiárdasztalok, 
alpacca és chinai ezüstáruk, márvány- 
asztalok, székek tömören hajlított 
fából, tükrök és kávéházi kasszák,

JÉGSZEKRÉNYEK
bork im érő  asztalok és sörk im érő  
készülékek uj és h aszn á lt á l­
la p o tb an  a  legolcsóbb árakon . &

G lück  M árton = n ál
BUDAPESTTelefon 80— 61

VI., HAJÓS-UTCZA 17. SZÁM (SAJÁT HÁZÁBAN)

K ülönösen figyelm ébe ajánlom  nagy  
r a k t á r o m a t  m indenféle vendéglői, k áv é ­
házi és szállodai f e h é r n e m ü e k b e n .  -3ME

ö
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Cífka Jó zse f £ U«1?AST
Pinczegazdászati czikkek szaküzlete
PARAFADUGÓK közvetlen behozatala. PALACZKOK 
nagy raktára. A törvényileg megengedett MÜLLER-féle 
tlrmös eszenczia főraktára.
Képes árjegyzék és költségvetés ingyen és bérmentve

» VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS SZÁLLODÁSOK NAGYSZALLITÖI.

i n .  siimhöiter  R ostom és tórsai 
H fllL tff lS Z n c S T E K E K . 

M M IF E S T  IV.. KÖZIF0MTI W á M K S M N Q K .
A legkiválóbb fővárosi czég, mely az összes halféléket raktáron tartia.

T e le fo n  s z á m : 6 9 —98.

URAMBÁTYÁM PESTI ÚTJA.
Az ember, hogy miken nem esik keresztül ? ! 
Honnan jövök m ostan? — képzeljék csak:

Pestről.
Úgy volt az, hogy már mint tegnapelőtt este 
Mondom az asszonynak: hé! én felmék Pestre. 
A vén, kehes szürkét, Szattyánt fel kék vinnem, 
Utólvégre Pest sem világvége innen!
Itt ahogy árultam . . .  hétfő volt-e vagy kedd ? 
Még csak azt sem mondták: mi járatban van

kend ?
De Pesten az ilyet (olvastam az őszben) 
Szármába vagy mibe darabolják össze;
Hogy-mint ? annak én már nem tudom a módját, 
Csakhogy mégis igaz, mert mások is mondják.

így kerültünk oszt fel én, meg a szürke mén, 
Ámbár, hogy megveszik, nem sok volt a remény. 
Nem is jöttem volna én ekkora útra,
Más egyéb volt, ami az oldalam fú rta : 
Olvastam, főispánt vadász az uj kormány,
Ezt — mondok — magam is megnézem akkor

m án!

Meg ha oszt’ a lovat valahogy elásom,
A követtel volna egy-két szóváltásom.
Ahogy ott járt köztünk sujtásos mentével, 
Mindnyájan azt hittük, hogy ienékig téfel.
Mi bíztunk is benne, már annyit, a mennyit, 
Megmondtuk, fizetést kap, ennyit meg ennyit, 
De alkotmányunkat, az ország törvényét 
Úgy megőrizze, mint a két szeme fényét. 
Kötötte is akkor karóhoz az ebet,
Elvállalta volna meszelni az eget.
Most pedig elnézi összedugott kézzel, 
Jussunkat a kormány, hogy herdálja széjjel. 
Üt, vág jobbra-balra, valamint a kozák,
— Ahogy naprólnapra az újságok hozzák — 
Törvény ellenére jutalmaz vagy büntet: 
így akar a sipkám küldjük fel vagy őtet ! 
Hogy ezt mind elmondom, szépen eltökélem, 
De a mit nem vártam, olyan történt vélem: 
Bemék egy szobába, majdnem kitört a fráz, 
Mert a hová mentem, az volt a tisztaház. 
Minden szép volt benne, alig tudtam menni, 
A jegyzőé itthon hozzá képest semmi . . .

Hm! ha igy megbecsültek — mondok — még 
sem jó lesz

Keményen beszélni, mert hát az nem móres. 
Jön oszt a követ is, nagy üveg van nála,
— Mondok — nem kínál tán ? — de biz meg­

kínál a’!
Hagytam benne: — volt egy jó italra való,
A becsület — mondok — nem egy napra való. 
Kérdezem, hol lehet ilyen italt venni,
Képes volnék érte mértföldeket tenni. 
Mosolygott a követ: lám ez a mi népünk 
Egyforma mindenütt, akármerre lépünk, 
Jussából nem akar engedni egy jótát,
S azt hiszi, minden jó idegenből jött át. 
„/AEN Y E C S K E -L IK Ő R "  ez,

K E C S K E M É T  a gyára, 
Megnézheti, hogyha útja lesz majd ára.
Az „ELSŐ  flLF Ö Lb l COGNflC-GYrtR", hogy

hol van,
Egy gyerek, ha kérdi, megmondja azonnal. 
Pesten már mindenki ezt az italt issza,
Mert olcsó is, jó is, zamatos és tiszta.

KASTBL MIHÁLY;

KASTEL MIHÁLY
[W 5 J I  b o rk e re s k e d é s e
E R Z S É B E T F A L V A , (Budapest m ellett) 
Kossuth Lajos-utcza 17. SZ. (saját házában.)
Ajánlja kitűnő hordóbani és palaczkborait. 
Állandóan nagy készletben tart r iz lin g , 
burgund i, k a d a rk a  és b ud avidék i
vörös és fehér hegyi borokat. — Vidéki m eg­
rendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

sürgönyczím: r ts ^ n r a s n
K a s t e l  B r z s ó b e t f a l v a .

H E R Z  ÁRMIN FIA I s z a l á m ig y á r  B U D A P E S T E N
=  A ján lja  k iváló  minőségű m agyar sza lám ijá t, m ilánói sza lám it és m o rtade llá t. =
M inden egyes rúd  ó lo m  p e c s é t t e l  van ellátva, m elyen a g y ár véd jegye lá th a tó .
=  U g yan o tt l-a  p e s t i  d i s z n ó z s í r  és s z a l o n n a  s z e re z h e tő  be. ------



28 Vendéglősök Lapj:

LEGMAGASABB KITÜNTETÉSEK
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B udapest 1896: A
D í s z o k l e v é l w

/IS
/IS Florencz 1 9 0 4 : /is
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/IS G r a n d  P r i x /IS

/IS
/IS P aris 1900: /IS
/IS
/IS G r a n d  P r i x /IS

/IS
/IS N ápoly 1905: /IS
/IS
/IS
/IS

G r a n d  P r i x
Palerm o 1905 : w

/IS
/IS
/IS

G r a n d  P r i x /IS
/IS

/|S

/|S ’
/IS

/IS

KŐBÁNYAI

PO LG Á RI
SERFŐZŐ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG

BUDAPEST-KŐBÁNYA

Gyár és igazgatósági iroda:

X. k é r .,  M a g ló d i-ú t 17. sz .
TELEFON 56—46

Városi iroda:

V ili., N é p s z ín h á z -u tc a  22
TELEFON 56—43

KIVITELI TELEF: F  I  11 HU C*

V ia  C io tta  18 -# -♦

A
JÁ N LJA : Polgár-, Király-, Márcziusí-.

Szt. István-, Kőbányai Barát-, Barát- 
Maláta-, Dupla Márcziusi és Dupla Maláta­
söreit, valamint saját töltésű palaczk söreit 
a legmodernebb technikai berendezésekkel

felszerelt külön palaczk-sör osztályából.

1906. szeptember 12.

Hotel „Drient szálloda
Budapest, VII., K erepesi-ut 4 2 . sz

A székesfőváros legszebb helyén, a Népszínház 
atellenében. Központi pályaudvartól villamossal 
5 perez alatt elérhető. Budapest legolcsóbb elsö- 
rangu szállodája. 104 vendégszoba villanyvilágí­
tással és a modern kor igényeinek, kényelmének 
minden tekintetben megfelelő b e rendezésse l. 
* * * * * * *  Teljesen újonnan renoválva. * * * * * * *

E ls ő r a n g ú  é t t e r e m  é s  k á v é h á z .

r ?

□ □ S z á llo d á s : □ □

MOLNÁR SÁNDOR
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K<JS<hNITZKY és QRÜNHUT
B U b flF E S T , VI. TER ÉZ-KÖ RU T 21. SZ. 

AJÁNLJÁK
SZABADALMAZOTT ÉS BEJEGYZETT VEDJEGYGYfL ELLÁTOTT

P A R A  R U G G Y A N T A  B O R -,SÖR-ésSZESZ-T Ö M LŐ IK ET  
MINDEN RENDSZERŰ SZIVATTYÚKAT 

ÉS AZ ÖSSZES PINCZEGAZDASZATI CZIKKEKET. 

ÁRJEGYZÉK INGYEN ÉS BÉRMENTVE.

Telefon 18 04 . Siirgönyczlm: GREENIT.
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P Á R T O L J U K  A  H A Z A I  I P A R T !

Sehlesinger József
JSuclapest, lljvilág-utcza 23. sz.
Telefon 17—25 (R ö s t‘r -b a z á r )  Telefon 17—25

Szállodai, vendéglői, kávéházi személyzet 
elhelyező-irodáját ajánljuk a tisztelt szállo­
dás, kávés és vendéglős araknak. —

Kaps József
s :  oendéglője s
Vi., Eötvös. és Kirdly-u. sarok 

(a Király színházzal szemben)

modern vezetés és berendezés

3ó magyar konyhaül

s í  mérsékelt árak.

Uj! Uj!
B G *-
a j------------------------------------------------- —  — Id

S Z E R E N C S I  T Á R S A S K Ö R

P á ly áza t.
A szerencsi társaskör 1906. január l-ére téli és nyári 

helyiségei részére

v e n d é g lő s ! illetve ü z le tv e z e tő i á llá s ra
pályázatot hirdet. Pályázók okmányaikkal felszerelt aján­
lataikat a társaskör elnökségéhez intézzék b e z á r ó la g  
s z e p t .  2 0 - á i g .  Levélbeli megkeresésekre vagy személyes 
tudakozódásokra felvilágosítást Dr. Szilva Béla társasköri 

ügyész ad.
3  . . .  - .............. ..  - B

g) budapesti <3 
elsőrendű vendéglősök és szállodások

szállítója. :. ~

MUSTÁR
( e r e d e t i  f r a n c z i a  m ó d )

Valamint k i tű n ő  m in ő s é g ű

P A R A D IC S O M
j  és 5 literes üvegekben; továbbá 

valódi b o re c z e t és e c z e te s  
u g o rk a  vendéglős urak részére 

kapható:

MOCZNIK L
c o n s e rv g y á rá b a n

BUDAPEST, Vili.
fllföldi-utcza 10/a. szám alatt.

88-63 TELEFON 88-63
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0 3

sasa LÖWENSTEIN M.
(Mihály) utóda: HORVÁTH NÁNDOR

F ű s z e r ,  c s e m e g e ,  h u s - c o n s e r v e k ,  f ő z e l é k - c o n s e r v e k ,  

s a j t ,  v a j ,  b o r ,  p e z s g ő ,  c o g n a c ,  r u m  é s  t e a - r a k t á r a

---------- FÖÜI|Í, ----------  r y  j | n *  P C  C T  ------FI6KUz"*-------
V ám ház-K örú t 4 . sz. Lj  U  I X / \  í  L O  I K ish ld -u tcza  7. szám

UDV. SZÁLLÍTÓJA 
J ó z s e f  fö lie  r e z e g  
Ö császári és királyi

Fenségének

UDV. SZÁLLÍTÓJA 
F n 1 ö p szász Cobnrg 
gothai herczeg Ö kir.

Fenségének

CSÁSZ. ÉS KIR. UDVARI SZÁLLÍTÓ 
Ö cs. és apóst. kir. Felsége legfelső elismerése 

1896 deczember 19-én

f l  ezég fennállása óta majd Kivétel nélkül specz iá lis  szá l­

lító ja  az ország legnagyobb  és előKelöbb szá lloda i vendég-

lö in e K é s fü rd ő h e ly e in e k

Tessék előnyárjegyzéket kérni
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A hivatalos kimutatás szerint Francziaország évi kivitele pezsgőben átlag 26,000.000 
palaczk, ebből Ausztria-Magyarország mindössze csak körülbelül 400.030 palaczkot 

importál.
Hogy ez a behozatal aránylag ily csekély, annak első sorban az óriási vám és a 

költség az okozói, melyek a palaczkozott pezsgőt terhelik. A vámtétel a palaczkozott pezs­
gőre ugyanis nemcsak hogy kétszer akkora, mint a hordóban importált borokra, de mert 
a körülbelül l ' / 4 kiló súlyú palaczkot m agát is a pezsgő vám tétele szerint kell elvámolni, 
ez a teher lehetetlen módon drágítja és majdnem elviselhetetlenné teszi a franczia pezsgő árát.

Hogy ezen óriási vámkülönbözetet a fogyasztó közönség előnyére meg lehessen 
takarítani, czégiink elhatározta, hogy az osztrák-m agyar vám területen fióktelepet létesit. 
E fióktelepünkre kiküldtük legjobb franczia munkásainkat, kik ugyancsak a Champagne- 
ből designált igazgatónak állandó felügyelete alatt — egészen úgy, mint Epernayben — 
borainkat ott feldolgozzák.

Nyomatékkai kiemeljük, hogy mi innen a Champagneból (ahol óriási saját szőlőink 
vannak) csakis kitűnő borokat küldünk ottani fióktelepünknek, hol azok föltétlenül és meg- 
bizhatólag — tisztán, minden osztrák vagy magyar bor hozzákeverése nélkül dolgoztatnak fel
— úgy, hogy az ottan palaczkozott pezsgő semmi másban nem különbözik az itt Franczia- 
országban töltött kitűnő pezsgőktől, mint az ilyen kezelés révén elért olcsóbb árban, azaz 
hogy ilyeténképen teljes 50% -kal olcsóbb.

Ugyanebből az okból már ezelőtt 15 évvel a német vám területen — Luxem burg­
ban — hasonló fióktelepet létesítettünk, m ely telepünk azóta évről-évre növekedő óriási 
sikerrel dolgozik. Hivatalos vámnyugtákkal kimutatjuk, hogy Németországban az utóbbi 
években az odaszállított nyers Cham pagner-borainkért 2,417,428 m árkát fizettünk csak vám 
fejében. Ez a körülmény eléggé bizonyítja, miszerint szükség volt ott is, hogy a fogyasztó 
közönség elfogadható olcsó áron hozzájuthasson egy jóminőségü, eredeti francia pezsgőhöz.

Szíveskedjék tehát kérem alkalmilag pezsgőnket megizlelni, hogy arról Ítéletét saját 
tapasztalata után is m egalkothassa.

Magyarországi vezérképviselönk:

Löwenstein Mihály utóda Horváth Nándor
cs. és k ir. udv. szá llító  czég.

BUDAPESTEN (főüzlet: Vámház-körut 4. Fiók: Kishid-utcza 7. sz.),
ahová becses megrendeléseit juttatni szíveskedjék.

K itűnő tisztelettel

E. M e rc ie r  & Co.
cs. és Km- udvari szá llító .

EPERNAY (Champagne)
Három m inőség:

Carte noir demi-sec I s 
„ blanche demi-sec |  
„ d’or demi-sec 18

4 ,  6 ,  12, 3 0  é s  6 0 - a s  e r e d e t i  k o s a r a k b a n .

Korona
*/, 5.—  ‘/2 2.65
■/, 6 —  ‘A 3.15
'/, 7.—  */» 3.65

A  M ercier czég jelenlegi ra k tá ra  körülbelül 18 ,000 .000  palack, u to lsó  évi 
forgalm a körülbelül 5 ,0 0 0  0 0 0  palaczk volt.

[S]
 0

1 0
Í 0

®1
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1904
ST. LOUIS

GRRND
P R I^

E z e r n é l  t ö b b  kiváló 
o rv o s  é s  ta n á r  a ján lja!

Külföldi utazáson kérjen mindenütt Szt.-Lukácsfürdői Kristály-ásványvizet!

1904 
ST. LOUIS 

GRHND
PRI?<

©

©

©

©

©

©

K Rí STÁLY-f o r rá s
B o r ra l való vegyí­
tésre a legjobb ajz- 
taliviz. R bor javítá­
sára különösen nagy 
e lőnynye l használ­
ható.

Vidékre és külföldre 
fuvardijmentes szál­
lítás.
Kérjen á rjegyzést!

. 1
• 1 V

M

[ T 51 n  KRISTÁLY-FORRÁS p = j|
|j foglalása és ezüstcsővezetéke ||

Szénsavval telített 
ásványvize hasznos 
ita l étvágyzavarok­
nál és e m é s z té s i 
nehézségeknél, >»»»

R le g t is z tá b b  és 
legegészségesebb 
asztali és b o rv iz . 
Hathatós szomjcsil- 
lapitó.

Szt. Lukácsfürdöi Kútvállalat Budán.

©

©

©

©

©

©

n SZT. LUKÁCSFÜRDŐ CZUKRÁSZDÁJR n DUNnPRRTOn




